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Behalter fir
Teichzusétze

Container for
pond additives
Récipient pour

additifs

Container voor
vijvertoebehoren
Recipientes
para los comple-
mentos de es-
tanque
Camara para
aditivo
Recipiente per
additivi per la-
ghetto
Beholder til bas-
sintilsaetnings-
midler
Beholder for
damtilsetninger

Behéllare for
dammitillsatser

Lammikkolisaai-
neiden astia

Tartaly a tohoz
hasznalt
adalékokhoz
Pojemnik na
dodatki do wody
stawowej
Nadoba na
prisady pro
jezirka
Néadoba na
prisady pre
jazierka
Posoda za
ribniske dodatke
Spremnik za
dodatke za
jezersku vodu
Recipient pentru
anexe

Pesepsoap 3a
nAo6aBku 3a
BOAHU BaceiHn

Pesepsyap ans
no6asok
EmkocTb ans
npyaoBbIX
no6asok
FH T3k B 2
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Wasserzulauf

Water supply

Arrivée d'eau

Watertoevoer

Entrada de agua

Entrada de agua

Afflusso di ac-
qua

Vandtillgb

Vanninnlgp

Vatteninlopp

Vedentulo

Vizbetaplalas

Doptyw wody

Pritok vody

Pritok vody

Vodni dotok
Dovod vode
Componenta de
admisie a apei

Bxon 3a Bonara

Mopava Boan

Mopava Boab!

[ UNE

Absperrschieber
Slide valve

Vanne d'arrét

Schuifafsluiter

Vélvula de cie-
re

Obturador

Valvola di chiu-
sura

Speerreskyder

Skyveventil

Sparrlock

Sulkuluistin

Tolézar

Zasuwa odcina-

jaca

Uzaviraci Sou-
patko

Uzatvaraci
posuvadlovy
uzaver
Zaporni drsnik

Zaporni potisnik

Obturator

CriupateseH mu-
oBp

Bacyska

3anopHbIi Wn-
6ep

14 %)

Schmutzablauf
Sludge drain

Sortie des impu-
retés

Vuilafvoer

Salida de agua
sucia

Descarga de im-
purezas
Scarico dello
sporco

Smudsafleb

Smussavigp

Smutsaviopp

Lianpoisto

Szennylefolyd

Odptyw zanie-
czyszczen

Odtok necistot

Odtok necistot

Odtok umazane
vode
Odvod prija-
vstine

Evacuarea
murdariei

H3xon 3a Mpbeo-
THATA

Crik ans 6pya-
HOi Boau
CToK rpsin

s
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Filterreinigung
Grifffunktion

Filter cleaning
Handle function
Nettoyage de
filtre avec poi-
gnée
Filterreiniging
Greepfunctie
Limpieza del fil-
tro Funcién de
manejo

Limpeza do filtro
Puxadores

Pulitura filtri fun-
zione maniglia
di pulitura
Filterrengering-
Handtagenes
funktion
Filterrengjering
Grepfunksjon
Filterrengdring
handtags-funkt-
ion
Suodattimen
puhdistus Kah-
van toiminto

Sz(irétisztitokar

Oczyszczanie
filtra Uchwyt
funkcyjny
Cigténi filtru
Funkce drzadla

Cistenie filtra
Funkcie drzadla

Cisgenje filtra
Funkcija ro¢aja
Filtarsko ciSce-

nje Funkcija
drzaca
Curatarea
filtrului Functia
manerului

TouncTpane Ha

dunTrpadyHK-
1IMK Ha PBKOXBAT-
Kara
UYnweHHs dinb-
Tpa Pyykn
YucTka dunb-
Tpa ®yHKuMA
pyuKm
L E SR VTR
Yrfie

Wasserstands-
melder

Water level indi-
cator

Signalisation de
niveau d'eau

vuilgraadmeter

Indicador del ni-
vel de agua

Indicador de ni-
vel de agua

Segnalatore li-
vello dell'acqua

Vandstandsviser

Vannstand-
indikator

Vatten-matare

Veden-
pintailmaisin
Vizszintjelzé

Wskaznik po-

ziomu wody

Ukazatel stavu
vody

Ukazatel stavu
vody

Vodokaz

Pokazivac ra-
zine vode

Indicator de
stare a apei

Wnnukatop 3a HU-
BOTO Ha BOJA

IHAnkaTOp piBHA
BoAN

CurHanusatop
YPOBHS BOAbI

IKOLFE R 8%

Wasserablauf
Water drain

Sortie d'eau

Waterafvoer

Salida de agua

Saida de agua

Scarico dell'ac-
qua

Vandaflgb

Vannaviep

Vattenutiopp

Vedenpoisto

Vizkivezetés

Odptyw wody

Odtok vody

Odtok vody

Odtok vode

Ispust vode

Evacuarea apei

Usxon 3a Bonata

Crik BOAM

CTok BoAb!

Hekm

Frischwasser-
zulauf
Fresh water
supply
Alimentation en
eau fraiche

Leidingwater-
toevoer

Entrada de agua
fresca

Entrada de agua
fresca

Afflusso acqua
fresca

Friskvandstillab

Friskvanntilferse
|
Férskvatten-
tillopp

Puhtaan veden
tulo

Frissviz-
betaplalas

Doptyw $wiezej
wody

Pfitok cerstvé
vody

Pritok Cerstvej
vody

Dotok sveze
vode

Dovod svjeze
vode

Admisia apei cu-

rate

Bxon 3a uncra
BOMA

Mopaya unctoi
BoAN

Mopava ceexeit
BOAbI

HerkiEn
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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e VVor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

Sicherer Betrieb
e Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fur das Gerat verwenden.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts BioSmart 18.000/36.000 haben Sie eine gute Wahl
getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

El HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung mdglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.



BestimmungsgemaRe Verwendung

BioSmart 18.000/36.000, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Flr das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser férdern.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage

Verlegen Sie das Abflussrohr fir den Wasserauslass zum Teich und den Schlauch fir den Schmutzablauf zu Kanalisa-
tion oder Blumenbeet (8) mit ausreichendem Gefélle. Stellen Sie das Gerét lberflutungssicher mindestens 2 m vom
Teichrand entfernt (7) auf einen festen und ebenen Untergrund. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Dek-
kel, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kénnen. Um Druckverluste zu vermeiden, méglichst kurze Schlauchverbin-
dung mit groRtmdglichem Innendurchmesser kriimmungsarm und geschiitzt verlegen und die offene Stufen-
schlauchtille (2) an der passenden Markierung abségen. Den Schlauch fiir den Wasserzulauf auf die offene Stufen-
schlauchtille aufschieben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemme sichern. Eine Flachdichtung auf das Gewinde der
Stufenschlauchtiille stecken, das Gewinde der Stufenschlauchttille durch den Wasserzulauf stecken, einen O-Ring von
innen auf das Gewinde stecken, Einlaufdiise von innen auf die Stufenschlauchtiille schrauben, so dass die Offnung
nach unten zeigt. Den zweiten Wassereinlauf mit der geschlossenen Schlauchtille verschlieRen (aufier bei Montage
eines OASE UVC-Vorklargerats, z.B. Bitron C, Vitronic 18-36). Den Schlauch trittfest und knicksicher verlegen und an
die Pumpe anschlieRen. Im normalen Filterbetrieb sollte der Schmutzablauf mit der Verschlusskappe verschlossen
sein. Um jedoch einen 2"-Schlauch dauerhaft am Schmutzablauf zu montieren, die Verschlusskappe vom Schmutzab-
lauf abschrauben, die Uberwurfmutter iiber die 2"-Schlauchtiille schieben, den Schlauch aufschieben bzw. aufdrehen
und mit Schlauchklemme sichern, die Flachdichtung in die Uberwurfmutter einlegen und 2"-Schlauchtiille mit der Uber-
wurfmutter fest auf den Schmutzablauf schrauben. Optional kdnnen Sie am Frischwasseranschluss (1) dauerhaft einen
2"-Anschluss fiir einen Gartenschlauch montieren sowie am Luftanschluss zur Sauerstoffanreicherung einen OASE
Teichbelufter AQquaOxy anschliefRen.

Inbetriebnahme

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle Klammern am Innendeckel geschlossen sind. Uber die Kammern fiir Teich-
zusatze kdnnen Zusatze wie Filterstarter in den Filter und den Teich eingebracht werden (optional). Schalten Sie die
Pumpe ein. Hinweis: Der BioSmart-Filter ist ein biologisches Filtersystem und benétigt bei Neuinstallation einige Wo-
chen bis zur vollen biologischen Wirksamkeit.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Reinigen Sie das Gerat nur nach Bedarf, zur optimalen Entwicklung der Filterbiologie verwenden Sie keine chemi-
schen Reinigungsmittel, da diese die Bakterien in den Filterschdumen abtéten. Reinigen Sie das Filtersystem sofort,
wenn der Schwimmer im Wasserstandsmelder von auf3en zu sehen ist. Pumpe ausschalten und den Deckel des Ge-
rats 6ffnen.

Filterschaume reinigen

Um die Filterschdume mechanisch zu reinigen, an den Reinigungsgriffen ziehen und mehrmals nicht zu fest oder zu
schnell ,pumpen® (3). Gegebenenfalls die Verschlusskappe vom Schmutzablauf abschrauben, den Absperrschieber (4)
offnen, bis das Wasser vollstéandig abgeflossen ist, Absperrschieber wieder schlieRen, Reinigungsvorgang bei Bedarf
2-3mal wiederholen. Falls nétig, die Filterschdume herausnehmen und unter klarem Wasser reinigen. Driicken Sie
dazu die Rastung der Reinigungsgriffe kraftig zur Seite, bis die Verbindung zum Innendeckel gel6st ist. Die Klammern
am Innendeckel I6sen und diesen abnehmen. Die Filterschaume vom Schaumhalter (6) abziehen, den Behélter, den
Innendeckel, den Deckel und die Filterschdume mit klarem Wasser sauber abspritzen. Die gereinigten Filterschdume
wieder auf die Schaumhalter stecken (den griinen Filterschaum auf den schwarzen Schaumhalter). Die Griffe der
Schaumhalter von unten durch die Schlitze im Innendeckel ziehen, bis die Schaumhalter einrasten. Innendeckel in den
Filterbehalter einsetzen und alle Klammern nach oben umlegen, Filterdeckel aufsetzen und Pumpe einschalten. Zeigt
der Schwimmer des Wasserstansmelders nach dem Auswaschen immer noch eine mittlere bis starke Verschmutzung
an, neue Filterschaume einsetzen.



Wasserstandsmelder reinigen

Den Wasserstandsmelder um ca. 30° gegen den Uhrzeigersinn (5) drehen und aus dem Innendeckel herausziehen.
Den Verschlussstopfen und den Schwimmer aus dem Gehause des Wasserstandsmelders entfernen und mit klarem
Wasser reinigen. In umgekehrter Reihenfolge wieder montieren, so dass sich der Schwimmer im Gehause frei bewe-
gen kann.

Lagern/Uberwintern

o Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auller Betrieb
nehmen.

o Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden Uberpriifen.

o Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.

o Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzuganglich sein.

o Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.

o Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitungen und Anschllisse soweit wie méglich.

Stérung
Storung Ursache Abhilfe
Wasser wird nicht klar - Gerat noch nicht lange im Betrieb - Die vollstandige biologische Reinigungswirkung wird erst

nach einigen Wochen erreicht

- Pumpenleistung nicht passend - Pumpenleistung neu einstellen

- Wasser ist extrem verschmutzt - Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

- Fisch- und Tierbestand zu hoch - Richtwert: ca. 60 cm Fischléange auf 1 m3 Teichwasser

- Filterschdume sind verschmutzt - Filterschdume reinigen

VerschleiBteile
o Filterschaume

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

- -
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

=m HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

¢ Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

Safe operation
e Only use original spare parts and accessories for the unit.
* Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product BioSmart 18.000/36.000.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

(5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.



Intended use

BioSmart 18.000/36.000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:

e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

* Never use the unit to convey fluids other than water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation

Lay the outlet pipe for the water outlet into the pond and the hose for the sludge drain into the sewage system or flower
bed (8) with a sufficient gravity (i.e. slightly downhill). Place the unit at a flood protected position at a distance from the
pond edge (7) of at least 2m on a firm and level ground. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out
work on the unit. To avoid pressure loss, use hose connections which are as short as possible and have a maximum
internal diameter; avoid bends and lay well protected, saw off the open stepped hose nozzle (2) at the corresponding
mark. Push or turn the hose for the water inlet onto the open stepped hose nozzle and secure with a hose clip. Place a
flat sealing ring on the thread of the stepped hose nozzle, push the thread of the stepped hose nozzle through the wa-
ter inlet, insert an O ring on the thread from inside, screw the inlet nozzle on the stepped hose nozzle from inside en-
suring that the opening points downward. Close the second water inlet with the closed hose nozzle (except when fitting
an OASE UVC pre-clearing unit, e.g. Bitron C, Vitronic 18-36). Lay the hose so that it cannot be stepped on, avoid
kinks and connect it to the pump. During normal filter operation, the sludge drain should be closed using the cover cap.
To permanently fit a 2" hose to the sludge drain, unscrew the cover cap from the dirt drain, push the union nut over the
2" hoze nozzle, push on the hose and secure with the hose clip, insert the flat sealing ring in the union nut and firmly
screw-tighten the 2" hose nozzle including the union nut on the dirt drain. As an option, you can permanently fit a 1/2"
connection for a garden hose to the fresh water connection (1) and to connect the OASE pond aerator AquaOxy to the
air connection to ensure an adequate oxygen supply to the pond.

Commissioning/start-up

Prior to starting up the unit, check that all clamps on the internal cover are closed. The clamps for pond additives can
be used to supply additives such as filter starters to the filter and the pond (optional). Switch the pump on. Note: The
BioSmart filter is a biological filter system and requires several weeks after its first installation to reach its full biological
effect, and must be run continuously to retain the biological efficiency.

Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Only clean the unit when required, do not use chemical cleaning agents to permit the filter biology to optimally develop,
knowing that cleaning agents kill the bacteria in the foam filters. Clean the filter system immediately when the float
switch in the water level indicator becomes visible from outside. Switch off the pump and open the unit cover.

Cleaning foam filters

To mechanically clean the foam filters, pull on the cleaning handles and "pump" (3) several times neither too strong nor
too fast. If necessary, unscrew the cover cap from the sludge drain, open the slide valve (4), allow the water to drain
completely, close the slide valve again; repeat the cleaning process 2 to 3 times, if necessary. If necessary, remove
the foam filters and clean more thoroughly in a bucket of pond water. To this effect, press the engagement of the
cleaning handles to the side until the connection to the inner cover disengages. Release the clamps at the inner cover
and remove cover. Pull the foam filters from the foam filter holder (6), spray clean the container, the inner cover, the
cover and the foam filters with clean water. Reinsert the cleaned foam filters in the foam filter holders (the green foam
filter in the black foam holder). Pull the handles of the foam filter holders through the slots in the inner cover from below
until the foam filter holders engage. Insert the inner cover into the filter container and fold over all clamps, fit filter cover
and switch on the pump. Replace the foam filters if the float switch of the water level indicator keeps showing a me-
dium to heavy soiling following the cleaning process.

Cleaning the water level indicator

Turn the water level indicator counter-clockwise (5) through approx. 30° and pull out of the inner cover. Remove the
plug and the float switch out of the housing of the water level indicator and clean using clear water. Reassemble in the
reverse order such that the float switch can move freely in the housing.



Storage/overwintering

o Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be

expected.
e Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

e Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.

o Ensure that the storage place is inaccessible to children.

o Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.

e Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Malfunctions

Trouble shooting Cause

Remedy

Water stays cloudy - Unit has been in operation only for a short time - The complete biological cleaning effect is only achieved

- Inadequate pump capacity
- Water extremely soiled

- Excessive fish and animial population

- Foam filters soiled

Wear parts
o Foam filters

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

after several weeks

- Readjust the pump capacity

- Remove algae and leaves from the pond, perform a
partial water change

- Guide value: approx. 60 cm fish length on 1 m3 pond
water

- Clean foam filters

[ELres
L a T

www.oase-livingwater.com/spareparts

o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.


http://www.oase-livingwater.com/spareparts

Traduction de la notice d'emploi originale

/MNAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'ap-
pareil.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

Exploitation sécurisée
o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.
o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, BioSmart 18.000/36.000 vous avez fait le bon
choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

E REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

10



Utilisation conforme a la finalité

BioSmart 18.000/36.000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
o Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil :

¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage

Poser le tuyau d'écoulement pour la sortie d'eau vers I'étang/bassin et le tuyau pour la sortie des impuretés vers la
canalisation ou un parterre de fleurs (8) avec une pente suffisante. Placer 'appareil a I'abri de toute inondation a au
moins 2 m de la berge de I'étang/bassin (4) sur un support stable et plat. Veiller a laisser un acces libre au couvercle
afin de pouvoir effectuer des travaux sur 'appareil. Afin d'éviter des pertes de pression, poser un raccordement de
tuyau le plus court possible, disposant d'un diametre interne le plus grand possible, en évitant les courbures et les
risques d'endommagement. Enfoncer le tuyau d'arrivée d'eau sur I'embout a olive gradué ouvert voire le visser et le
bloquer avec un collier pour tuyau souple. Enfiler une garniture plate sur le filetage de I'embout a olive, insérer le file-
tage de I'embout a olive a travers l'arrivée d'eau, enfiler de I'extérieur un joint torique sur le filetage, visser par l'intérieur
I'ajutage d'entrée sur I'embout a olive de telle sorte que I'ouverture soit tournée vers le bas. Obturer la deuxiéme arri-
vée d'eau avec I'embout a olive fermé (sauf pour le montage d'un appareil de préclarification UVC OASE, par ex. Bi-
tron C, Vitronic 18-36). Poser le tuyau de maniéere a ce qu'il ne soit ni écrasé ni plié, puis le raccorder a la pompe. En
mode de filtrage normal, la sortie des impuretés doit étre fermée avec le capuchon. Toutefois afin de monter un tuyau
2" en permanence, dévisser le capuchon de la sortie des impuretés, faire passer I'écrou-raccord sur I'embout de tuyau
2", enfoncer voire visser le tuyau et le bloquer avec un collier pour tuyau souple, placer le joint d'étanchéité plat dans
I'écrou-raccord et visser fermement I'embout de tuyau 2" avec I'écrou-raccord sur la sortie des impuretés. En option, il
est également possible de monter en permanence un raccordement 2" pour tuyau d'arrosage sur l'arrivée d'eau
fraiche (1) ainsi que de raccorder |'aérateur de bassin OASE AquaOxy sur le raccord d'air afin d'assurer I'enrichisse-
ment en oxygene.

Mise en service

Vérifier avant la mise en service si toutes les fixations du couvercle intérieur sont fermées. Au moyen des comparti-
ments pour additifs d'étang/de bassin, il est possible d'introduire des additifs comme un starter de filtration dans le filtre
ou le bassin/étang (optionnel). Mettre la pompe en circuit. Remarque : Le filtre BioSmart est un systéme de filtration
biologique et nécessite quelques semaines lors d'une nouvelle installation pour atteindre sa pleine efficacité biolo-
gique.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

Nettoyer I'appareil selon les besoins. Pour permettre un développement optimal de la biologie du filtre, ne pas utiliser
de produits chimiques de nettoyage, car ils tuent les bactéries des mousses filtrantes. Nettoyer immédiatement le sys-
teme de filtration lorsque le flotteur de I'indicateur du niveau d'eau est visible depuis I'extérieur. Mettre la pompe hors
circuit et ouvrir le couvercle de I'appareil.

Nettoyer les mousses filtrantes

Pour nettoyer mécaniquement les mousses filtrantes, tirer sur les poignées de nettoyage et "pomper" plusieurs fois
sans effort trop important ni vitesse excessive (3). Le cas échéant, dévisser le capuchon de la sortie des impuretés,
ouvrir le robinet (4) jusqu'a ce que I'eau soit complétement écoulée, puis refermer le robinet, et répéter éventuellement
le processus de nettoyage 2 a 3 fois. Si nécessaire, retirer les mousses filtrantes et les nettoyer avec de I'eau claire.
Pour cela, appuyer fermement le crantage de la poignée de nettoyage sur le coté jusqu'a ce que le raccord avec le
couvercle interne soit débloqué. Débloquer les fixations sur le couvercle intérieur et le retirer. Enlever les mousses fil-
trantes du porte-mousse (6), rincer le récipient, le couvercle intérieur, le couvercle et les mousses filtrantes avec de
I'eau claire. Remettre les mousses filtrantes nettoyées sur le porte-mousse (la mousse filtrante verte sur le porte-
mousse noir). Faire passer la poignée du porte-mousse par le bas a travers la fente du couvercle intérieur jusqu'a ce
que le porte-mousse se verrouille. Mettre le couvercle intérieur en place dans le récipient de filtrage et rabattre toutes
les fixations vers le haut, mettre le couvercle de filtre en place et enclencher la pompe. Si le flotteur de l'indicateur de
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niveau d'eau affiche toujours un encrassement moyen ou important a la suite du ringage, installer de nouvelles
mousses filtrantes.

Nettoyage de I'indicateur de niveau d'eau

Tourner l'indicateur de niveau d'eau d'env. 30° dans le sens contraire des aiguilles d'une montre (5) et le retirer du cou-
vercle intérieur. Retirer le bouchon de fermeture et le flotteur du boitier de I'indicateur de niveau d'eau et les nettoyer a
I'eau claire. Remonter en ordre inverse, pour que le flotteur puisse se déplacer librement dans son boitier.

Stockage / entreposage pour I'hiver

o Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
o Vidanger l'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de dommages.

o Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.

e Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

o Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Problémes
Probléme Cause Reméde
L'eau n'est pas claire - L'appareil n'est en service que depuis peu de - L'effet de nettoyage biologique complet n'est atteint

temps qu'apres quelques semaines

- La puissance de la pompe ne convient pas - Régler a nouveau le rendement de la pompe

- L'eau est extrémement sale - Retirer les algues et les feuilles du bassin, remplacer

l'eau

- La quantité de poissons et d'animaux est trop - Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de poisson
élevée pour 1 m3 d'eau d'étang/bassin

- Les mousses filtrantes sont encrassées - Nettoyer les mousses filtrantes

Piéces d'usure
e Mousses filtrantes

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Trek, voorafgaand aan werkzaamheden aan het apparaat, de net-
stekker los.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

Veilig gebruik
* Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

o De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product BioSmart 18.000/36.000 heeft u een goede keuze

gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

E OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.
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Beoogd gebruik

BioSmart 18.000/36.000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage

Leg de afvoerbuis voor de wateruitlaat naar de vijver toe en de slang voor de vuilafvoer naar de riolering of het bloem-
bed (8) met voldoende verval. Plaats het apparaat minstens 2 m van de vijverrand vandaan (7) op een vaste en viakke
ondergrond en zorg er voor dat het niet onder water komt te staan. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen
verrichten, moet u de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. Om drukverlies te voorkomen, moet u een zo kort
mogelijke slangverbinding leggen met een zo groot mogelijke binnendoorsnede leggen. Leg de verbinding goed be-
schermd met zo min mogelijk bochten en zaag het open slangmondstuk (2) op de passende markering af. Schuif c.q.
draai de slang voor de watertoevoer op het open slangmondstuk en maak ze vast met een slangklem. Doe een viakaf-
dichting op de schroefdraad van het slangmondstuk, steek de schroefdraad van het slangmondstuk door de watertoe-
voer, steek van binnen een O-ring op de schroefdraad en draai van binnen het toevoermondstuk op het slangmond-
stuk zodat de opening naar onderen toe wijst. Sluit de tweede waterinlaat af met het gesloten slangmondstuk (behalve
bij montage van een OASE UVC-voorreinigingsapparaat, bijv. Bitron C, Vitronic 18-36). Leg de slang zodanig dat nie-
mand er op kan trappen en er geen knikken in zitten. Sluit de slang aan op de pomp. Tijdens normale filterwerking
moet de vuilafvoer met de sluitkap zijn afgesloten. Om echter duurzaam een 2"-slang op de vuilafvoer te kunnen mon-
teren, moet u de sluitkap van de vuilafvoer afdraaien, de wartelmoer over het 2"-slangmondstuk heen schuiven, de
slang er op schuiven c.q. draaien en borgen met een slangklem, de vlakafdichting in de wartelmoer leggen en het 2"-
slangmondstuk met de wartelmoer goed vast op de vuilafvoer draaien. Optioneel kunt u op de leidingwateraansluiting
(1) ook duurzaam een *2"-aansluiting voor een tuinslang monteren en op de luchtaansluiting voor de zuurstofverrijking
de OASE vijverbeluchter AquaOxy aansluiten.

Inbedrijfstelling

Controleer vé6r ingebruikname of alle klemmen op het binnendeksel gesloten zijn. Via de kamers voor vijvertoebeho-

ren kunt u toebehoren als filterstarters in het filter en de vijver inbrengen (optioneel). Schakel de pomp in. Opmerking:

Het BioSmart -filter is een biologisch filtersysteem dat bij nieuwe installatie enkele weken nodig heeft om zijn volledige
biologische werking te ontplooien.

Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Reinig het apparaat alleen als dit nodig is en gebruik voor een optimale ontwikkeling van de filterbiologie geen chemi-
sche reinigingsmiddelen, aangezien deze de bacterién in de filterschuimen doden. Reinig het filtersysteem onmiddellijk
als de vlotter in de vuilgraadmeter van buiten af zichtbaar is. Pomp uitzetten en het deksel van het apparaat openma-
ken.

Filterschuimen schoonmaken

Om de filterschuimen mechanisch te reinigen, moet u aan de reinigingsgrepen trekken en meerdere malen niet te hard
of te snel ,pompen*“ (3). Draai eventueel de sluitkap van de vuilafvoer af en maak de schuifafsluiter (4) open, totdat het
water volledig weggestroomd is. Maak de schuifafsluiter weer dicht en herhaal de reinigingsprocedure indien nodig 2
tot 3 maal. Neem de filterschuimen er, indien nodig, uit en maak ze schoon onder helder water. Druk de arrétering van
de reinigingsgrepen daartoe krachtig opzij, totdat er geen verbinding meer met het binnendeksel bestaat. Maak de
klemmen op het binnendeksel los en neem het deksel weg. Trek de filterschuimen van de schuimhouder (6) af en spuit
de container, het binnendeksel, het deksel en de filterschuimen goed schoon met helder water. Steek de gereinigde
filterschuimen weer op de sponshouder(het groene filterschuim op de zwarte schuimhouder). Trek de grepen van
schuimhouder vanaf de onderzijde door de spleten in het binnendeksel totdat de sponshoudervastklikken. Zet het bin-
nendeksel in de filtercontainer en klap alle klemmen naar boven toe om, zet het filterdeksel er op en zet de pomp aan.
Als de vlotter van de vuilgraadmeter na het schoonwassen nog steeds een middelmatige tot sterke verontreiniging
aangeeft, moet u nieuwe filterschuimen aanbrengen.
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Vuilgraadmeter reinigen

Draai de vuilgraadmeter ca. 30° naar links (5) en trek hem uit het binnendeksel. Verwijder de sluitstop en de vlotter uit
de behuizing van de vuilgraadmeter en reinig ze met schoon water. In omgekeerde volgorde weer monteren, zodat de
vlotter vrij kan bewegen in de behuizing.

Opslag/overwinteren

« Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
o Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

« Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.

¢ De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

* Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Water wordt niet helder - Apparaat nog niet lang in gebruik - De volledige biologische reinigingswerking wordt pas
naenkele weken bereikt
- Pompcapaciteit stemt niet overeen - Pompcapaciteit opnieuw instellen
- Water is extreem verontreinigd - Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, water
verversen
- Te veel vissen en dieren - Richtwaarde: ca. 60 cm vislengte op 1 m3 vijverwater
- Filterschuimen zijn verontreinigd - Filterschuimen schoonmaken

Slijtagedelen
o Filtersponzen

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1:-
onze website. gl
L'I Tkt

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

m=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N\ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA 0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

Funcionamiento seguro
e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Por ninguna razoén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto BioSmart 18.000/36.000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.
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Uso conforme a lo prescrito

BioSmart 18.000/36.000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

« No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje

Tienda el tubo de desaglie para la salida de agua al estanque y el tubo flexible para la salida de agua sucia a la cana-
lizacién o al macizo de flores (8) con suficiente inclinacién. Coloque el equipo por lo menos a 2m de distancia del
borde del estanque (7) sobre una base resistente y plana y protegido contra la inundacién. Observe de que se pueda
acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los trabajos en el equipo. Para evitar pérdidas de presiéon coloque
las uniones de tubo flexible lo mas cortas posibles y con el mayor posible diametro interior. Evite curvas y proteja el
tubo flexible. Sierre la boquilla portatubo escalonada abierta (2) en la marca adecuada. Desplace o gire el tubo flexible
para la entrada de agua en la boquilla portatubo escalonada abierta y asegurelo con la abrazadera para tubo flexible.
Coloque una junta plana en la rosca de la boquilla portatubo escalonada, introduzca la rosca de la boquilla portatubo
escalonada por la entrada de agua, coloque un anillo en O por adentro en la rosca y atornille la tobera de entrada por
adentro en la boquilla portatubo escalonada de forma que la abertura indique hacia abajo. Cierre la segunda entrada
de agua con la boquilla portatubo cerrada (excepto para el montaje de un equipo clarificador previo UVC OASE, p.e.
Bitron C, Vitronic 18-36). Tienda el tubo flexible protegido contra las pisadas y dobladuras y conéctelo a la bomba. En
el servicio de filtro normal debe estar cerrada la salida de agua sucia con la caperuza de cierre. Para montar un tubo
flexible de 2" permanentemente en la salida de agua sucia desatornille la caperuza de cierre de la salida de agua su-
cia, desplace la tuerca racor por la boquilla portatubo de 2", desplace o gire el tubo flexible y asegurelo con la abraza-
dera de tubo flexible, coloque la junta plana en la tuerca racor y enrosque la boquilla portatubo de 2" con la tuerca ra-
cor en la salida de agua sucia. Opcional se puede montar permanentemente en la conexion de agua fresca (1) una
conexion de 2" para un tubo flexible de jardin asi como en la conexién de aire para enriquecer el agua con oxigeno
un equipo oxigenador OASE tipo AquaOxy.

Puesta en marcha

Compruebe antes de la puesta en marcha si estan cerradas todas las abrazaderas en la tapa interior. Sobre las abra-
zaderas para los complementos de estanque se pueden colocar en el filtro y el estanque complementos como p.e.
arrancadores de filtro (opcional). Conecte la bomba. Nota: El filtro BioSmart es un sistema de filtro biologico y necesita
en caso de que sea nuevo algunas semanas hasta la plena eficacia bioldgica.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpie el equipo sélo si fuera necesario. Para el desarrollo 6ptimo del efecto de filtro biolégico no emplee productos de
limpieza quimicos, porque estos destruyen las bacterias en los elementos de espuma filtrantes. Limpie de inmediato el
sistema de filtro si se observa el flotador en el indicador del nivel de agua por afuera. Desconecte la bomba y abra la
tapa del equipo.

Limpieza de los elementos de espuma filtrantes

Para limpiar de forma mecanica los elementos de espuma filtrantes tire de las empufiaduras de limpieza y “bombee”
varias veces no muy fuerte ni muy rapido (3). Desenrosque en caso dado la caperuza de cierre de la salida de agua
sucia, abra la valvula de cierre (4) hasta que se haya purgado completamente el agua, cierre de nuevo la valvula de
cierre y repita el procedimiento de limpieza si fuera necesario 2 a 3 veces. Si fuera necesario saque los elementos de
espuma filtrantes y limpielos bajo agua clara. Presione para esto el dispositivo enclavador de la empufiadura de lim-
pieza fuertemente al lado hasta que se suelte la conexion a la tapa interior. Suelte las grapas en la tapa interior y des-
montela. Quite los elementos de espuma filtrantes del portaespuma (6) y limpie el recipiente, la tapa interior, la tapa y
los elementos de espuma filtrantes con agua clara. Coloque los elementos de espuma filtrantes limpios de nuevo en el
portaespuma (el elemento de espuma filtrante verde en el elemento de espuma filtrante negro). Tire la empufiadura
del portaespuma por abajo por la ranura en la tapa interior hasta que se enclave el portaespuma. Coloque la tapa inte-
rior en el recipiente de filtro y coloque todas las grapas hacia arriba. Coloque después la tapa del filtro y conecte la
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bomba. Si el flotador del indicador del nivel de agua todavia indica después del lavado un ensuciamiento medio a
fuerte coloque elementos de espuma filtrantes nuevos.

Limpieza del indicador del nivel de agua

Gire el indicador del nivel de agua aprox. 30° en sentido contrario a las manecillas del reloj (5) y saquelo de la tapa
interior. Saque el tapon y el flotador de la caja del indicador del nivel de agua y limpielos con agua limpia. Realice de
nuevo el montaje en secuencia contraria. Controle que el flotador se pueda mover libremente en la caja.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

e El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.

¢ Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.

e Ellugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

o Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

e Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Fallos
Fallo Causa Ayuda
El agua no se aclara - El equipo no esta todavia largo tiempo en servicio | - El pleno efecto de limpieza biolégico se alcanza después

de algunas semanas

- Caudal de la bomba no adecuado - Ajuste de nuevo el caudal de la bomba

- Agua extremadamente sucia - Elimine las algas y hojas del estanque y cambie el agua

- Exceso de peces y animales en el estanque - Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de longitud
por 1 m3 de agua de estanque

- Elementos de espuma filtrantes sucios - Limpie los elementos de espuma filtrantes

Piezas de desgaste
e Elementos de espuma filtrantes

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

== |NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

Operagao segura
o Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

¢ O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Informacgao relativa a estas instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto BioSmart 18.000/36.000 tomou uma boa decis&o.
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Instrugdes de adverténcia
As instrucdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

(5] vor

Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

BioSmart 18.000/36.000, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem

Coloque a tubagem de circulagéo entre o filtro e o tanque e a mangueira entre o ponto de descarga de impurezas
(4gua suja) e a rede de esgoto ou o canteiro (8) com a inclinagdo adequada. Coloque o aparelho a uma distancia mi-
nima de 2 m da borda do tanque (7) sobre uma base resistente e plana, de forma que nédo possa ser banhado. Deve
existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho. Para prevenir perdas de presséo, manter
a mangueira o mais curto possivel, com o didmetro interior maior possivel. Evitar curvas. Proteger a mangueira. Serrar
o bocal escalonado aberto (2) no ponto adequado ao didametro da mangueira. Ligar a mangueira que fornece a agua
do tanque ao bocal escalonado aberto e segurar mediante bragadeira. Enfiar um anel plano de vedac&o na rosca do
bocal escalonado e passar a rosca pela boca de entrada do filtro. Enfiar de dentro um O-ring na rosca. Enroscar de
dentro o bico de alimentac&o de tal forma ao bocal escalonado que a abertura esteja virada para baixo. Tapar a se-
gunda entrada de agua mediante o bocal fechado (salvo para a conexao de um aparelho de pré-tratamento UVC
OASE, p. ex. Bitron). Colocar a mangueira de tal forma que ndo possa ser pisada nem curvada excessivamente e li-
gar a bomba. Durante a operagéo normal do filtro, o ponto de descarga de impurezas (adgua suja) deve estar tapado
por meio do tampd&o. Para ligar, porém, uma mangueira de 2" de forma duradoura ao filtro, afastar o tamp&o do ponto
de descarga de agua suja, enfiar a porca de capa no bocal de 2", ligar a mangueira e segurar com uma bragadeira.
Encaixar o anel plano de vedagéo na porca de capa e enroscar o bocal de 2" com a porca ao ponto de descarga do
filtro. Opcionalmente pode ser montado de forma duradoura ao ponto de conexao de agua fresca (1) um bocal de 2"
para ligar uma mangueira de agua. Ao bocal de entrada de ar pode ser conectado um aparelho AquaOxy OASE para
aumentar o teor em oxigénio da agua.

Colocar o aparelho em operacao

Antes de por o aparelho a operar, verifique se todas as molas da tampa interior estdo fechadas. Através das camaras
podem ser adicionados diversos aditivos ao filtro e tanque (opgao). Ligue a bomba. Nota: O BioSmart é um sistema de
filtros biolégicos. Dura algumas semanas até que um novo aparelho atinja o seu pleno efeito biolégico.

Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Limpe o aparelho sé se é realmente necessario. Para o desenvolvimento 6ptimo do efeito de filtragem biolégico, de-
sista de usar detergentes quimicos por matarem as bactérias nos filtros de espuma. Limpe imediatamente o sistema
quando é visivel, de fora, a bdia no indicador de nivel de agua. Desligar a bomba e abrir a tampa do aparelho.

Limpar os filtros de espuma

Para obter a limpeza mecanica dos filtros, accionar os puxadores, empurrando e puxando-os sem exagerar a veloci-
dade de movimento ou a forga aplicada (3). Se preciso, desenroscar o tampao do ponto de descarga de agua suja,
abrir o obturador (4) e esperar até a agua suja ter escorrido. Fechar o obturador. Quando necessario, repetir a limpeza
2 - 3 vezes. Se preciso, tirar os filtros de espuma e limpar em agua corrente. Pressione o engate dos puxadores do
mecanismo de limpeza para o lado até que seja aberta a comunicacédo a tampa interior. Abrir e tirar as molas da
tampa interior. Retirar os filtros de espuma do suporte (6). Limpar com jacto de agua o depdsito, a tampa interior, a
tampa exterior e os filtros. Enfiar os filtros de espuma limpos nos suportes (a espuma verde sobre o suporte preto).
Passar os puxadores dos suportes de baixo pelas aberturas da tampa interior até que os suportes tenham engatado.
Encaixar a tampa interior no depésito e fechar todas as molas. Colocar a tampa exterior e ligar a bomba. Caso a bdia
do indicador de nivel de agua, apds a limpeza, continue a indicar sujidade média/forte, substituir os filtros de espuma.
Limpar o indicador de nivel

Rodar o indicador de nivel de dgua cerca de 30° no sentido anti-horario (5) e tirar da tampa interior. Retirar da carcaga
o tamp&o e a bdia e limpar com agua. Fazer a montagem na ordem inversa a desmontagem. Controlar que a boia se
pode mover livremente no interior da carcaga do indicador.
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Armazenar/Invernar

e O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a 8 °C da agua ou em caso de geada.
e Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos.

e Tirar, limpar, secar e guardar a prova de geada todos os elementos do filtro.

e Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criancgas.

e Tapar o depésito do filtro de forma que ndo possa penetrar agua pluvial.

e Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e ligagdes.

Anomalias
Anomalia
Sai 4gua néo totalmente limpa

Causa

- Poténcia inadequada da bomba
- Agua muito suja
- Excesso de animais no tanque

- Filtros de espuma sujos

Pecas de desgaste
e Espumas filtrantes

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicéo originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

Descartar o aparelho usado

NOTA

- Periodo de funcionamento insuficiente

Remédio

- O pleno efeito da limpeza bioldgica ¢ atingido sé ap6s
algumas semanas

- Corrigir o ajuste da poténcia

- Tirar algas e folhas do tanque, substituir a 4gua

- Valor de orientagéo: Cerca de 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m3 de agua

- Limpar os filtros de espuma

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ Prima di intervenire sull'apparecchio, estrarre la spina dalla presa
della corrente.

¢ Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

Funzionamento sicuro
o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
* Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

o |l filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto BioSmart 18.000/36.000.
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A oviso

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

(5] vor

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.
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Impiego ammesso

Il BioSmart 18.000/36.000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.

Montaggio

Installate il tubo di scarico per lo scarico dell'acqua nel laghetto e quello per lo scarico dello sporco nella fognatura o
nell'aiuola (8) con pendenza sufficiente. Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni ad almeno 2 m dal bordo del
laghetto (7) su un fondo solido e piano. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori
all'apparecchio. Per evitare perdite di potenza, installare i collegamenti del tubo flessibile possibilmente corti con il
massimo diametro interno possibile, con poche curvature e protetti e segare la boccola a gradini (2) in corrispondenza
della marcatura. Spingere o avvitare il tubo flessibile per I'afflusso dell'acqua sulla boccola a gradini per tubo flessibile
aperta ed assicurarlo con un morsetto per tubi. Applicare una guarnizione piatta sulla filettatura della boccola a gradini
per tubo flessibile, innestare la filettatura della boccola attraverso I'afflusso dell'acqua, applicare un O-ring dall'interno
sulla filettatura, avvitare l'ugello di entrata dall'interno sulla boccola a gradini in modo che I'apertura guardi verso il
basso. Chiudere la seconda entrata dell'acqua con la boccola per tubo flessibile chiusa (eccetto in caso di montaggio
di un apparecchio predepuratore UVC OASE, per es. Bitron C, Vitronic 18-36). Posare il tubo flessibile in modo solido
e senza pieghe ed allacciarlo alla pompa. Nel modo operativo filtraggio normale lo scarico dello sporco dovrebbe es-
sere chiuso con il coperchio a vite. Tuttavia per montare durevolmente un tubo flessibile da 2" sullo scarico dello
sporco svitare il coperchio a vite dallo scarico dello sporco, spingere il dado a risvolto sulla boccola per tubo flessibile
da 2", spingere o avvitare il tubo flessibile ed assicurarlo con un morsetto per tubi, inserire la guarnizione piatta nel
dado a risvolto ed avvitare solidamente la boccola per tubo flessibile da 2" con il dado a risvolto sullo scarico dello
sporco. Come opzione potete montare durevolmente sul raccordo per I'acqua fresca (1) un raccordo da %2" per un tubo
di irrigazione nonché allacciarlo al raccordo per I'aria per I'ossigenazione dell'aeratore laghetto OASE AquaOxy.

Messa in funzione

Prima della messa in funzione controllate se tutti i morsetti nel coperchio interno sono chiusi. Tramite le camere per
additivi per laghetto si possono immettere additivi come starter per filtraggio nel filtro e nel laghetto (opzionale). Inserite
la pompa. Avvertenza: il filtro BioSmart € un sistema di filtraggio biologico e in caso di nuova installazione ha bisogno
di alcune settimane per arrivare alla piena efficacia biologica.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulite I'apparecchio solo quando & necessario, per lo sviluppo ottimale della biologia di filtraggio non impiegate deter-
sivi chimici, perché questi uccidono i batteri negli elementi filtranti di espanso. Pulite subito il sistema di filtraggio se il
galleggiante nel segnalatore livello dell'acqua é visibile dall'esterno. Disinserire la pompa ed aprire il coperchio dell'ap-
parecchio.

Pulire gli elementi filtranti di espanso

Per pulire meccanicamente gli elementi filtranti di espanso tirare alle maniglie di pulitura e "pompare" piu volte non
troppo forte o troppo velocemente (3). Eventualmente svitare il coperchio a vite dallo scarico dello sporco, aprire la
valvola di chiusura (4) fino a quando I'acqua sia completamente defluita, richiudere la valvola; se necessario, ripetere
2-3 volte l'operazione di pulitura. Se necessario, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua limpida.
Premete allo scopo energicamente verso il lato I'elemento di arresto delle maniglie di pulitura fino a che il collegamento
con il coperchio interno sia sbloccato. Allentare i morsetti sul coperchio interno e togliere il coperchio in questione. To-
gliere gli elementi filtranti di espanso dal supporto (6), pulire con acqua il recipiente, il coperchio interno, il coperchio e
gli elementi filtranti di espanso. Inserire di nuovo gli elementi filtranti di espanso puliti sui supporti (I'elemento filtrante
verde sul supporto nero). Tirare le maniglie dei supporti da basso attraverso le fessure nel coperchio interno fino a
quando i supporti scattino in posizione. Inserire il coperchio interno nel recipiente del filtro e spostare tutti i morsetti
verso l'alto, applicare il coperchio del filtro ed inserire la pompa. Se dopo il lavaggio il galleggiante del segnalatore li-
vello dell'acqua indica ancora un inquinamento da medio a forte, inserire nuovi elementi filtranti di espanso.
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Pulire il segnalatore livello dell'acqua

Girare il segnalatore livello dell'acqua di ca. 30° in senso antiorario (5) ed estrarlo dal coperchio interno. Togliere il
tappo ed il galleggiante dalla scatola del segnalatore livello dell'acqua e pulire con acqua. Rimontare in successione
inversa in modo che il galleggiante possa muoversi liberamente nella scatola.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

o Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede
il gelo.

« Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

* Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.

e llluogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.

o Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

e Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'acqua non diventa limpida - Apparecchio non in funzione da molto tempo - Il pieno effetto biologico di depurazione viene raggiunto

solo dopo alcune settimane

- Potenza della pompa non adatta - Regolare di nuovo la potenza della pompa

- L'acqua e estremamente sporca - Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare I'acqua

- Quantita di pesci ed altri animali troppo alta - Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in 1 m3
d'acqua del laghetto

- Gli elementi filtranti di espanso sono sporchi - Pulire gli elementi filtranti di espanso

Pezzi soggetti a usura
o Elementi filtranti di espanso

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
e Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! For du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stramnettet.

Sikker drift
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.
o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

o Filteret ma under ingen omstaendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af BioSmart 18.000/36.000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet ferste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.
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Formalsbestemt anvendelse

BioSmart 18.000/36.000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:

o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Montering

Traek aflgbsrgret til vandudledningen til dammen og slangen til smudsaflgbet til kloak eller blomsterbed (8) med til-
straekkeligt fald. Anbring enheden sikret mod oversvemmelse mindst 2 m fra damkanten (7) pa et fast og jeevnt under-
lag. Serg for uhindret adgang til daekslet, sa der kan udferes arbejder pa enheden. For at undga tryktab skal der traek-
kes en beskyttet slangeforbindelse, der er sa kort som mulig og med mindst mulig krumning og med en lysning, der er
sa stor som mulig, og sav den abne slangestuds (2) af pa markeringen, der passer. Skub eller drej slangen til vandtil-
lgbet op om den abne terasseformede slangestuds og fastspaend med spaendeband. Saet en fladteetning pa slanges-
tuds gevind, stik slangetyllens gevind gennem vandtillgbet, saet en O-ring pa gevindet indefra, skru indlgbsdysen pa
slangestuds indefra, sé abningen peger nedad. Luk det andet vandindlgb med den lukkede slangestuds (undtagen ved
montering af en OASE UVC-forrensningsenhed, f.eks. Bitron C, Vitronic 18-36). Traek slangen beskyttet og uden knaek
og tilslut den til pumpen. Ved normal filtreringsdrift bar smudsaflabet vaere lukket med lukkeproppen. For at montere
en 2"-slange vedvarende pa smudsaflgbet, skal lukkeproppen skrues af smudsaflgbet, omlgbermgtrikken fares op om
2"-slangestuds, slangen skubbes eller drejes pa og fastspaendes med spaendeband, pakning laegges i omlgbermeotrik-
ken, og 2"-slangen spaendes pa smudsaflebet med omlgbermatrikken. Som ekstraudstyr kan der monteres en fast %%"-
tilslutning til en haveslange pa friskvandstilslutningen, ligesom OASE bassinlufter AquaOxy kan monteres pa lufttilslut-
ningen til iltningen.

Idrifttagning

Kontroller fer idrifttagning om alle kroge er lukkede pa det indvendige daeksel. Via kamrene til bassintilssetningsmidler
kan der tilfares tilseetningsmidler som filterstarter il filteret og bassinet (option). Teend for pumpen. Bemaerk: BioSmart-
filteret er et biologisk filtersystem og det varer nogle uger fgr den fulde biologiske effekt nas efter nyinstallering.

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for strgmitilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

Renger kun enheden ved behov; for at opbygge den optimale filterbiologi, ma der ikke anvendes kemiske rengarings-
midler, da disse draeber bakterierne i filterskummet. Renger straks filtersystemet, nar svemmeren i vandstandsviseren
kan ses udefra. Sla pumpen fra og abn daekslet til enheden.

Rengering af filterskummet

Traek i renggringshandtagene og pump (3) flere gange - ikke for hardt og ikke for hurtigt - for at rengere filterskummet
automatisk. Skru i givet fald proppen af smudsaflgbet, abn spaerreskyderen (4) til vandet er Igbet fuldstaendigt af. Luk
spaerreskyderen igen, gentag renggringsprocessen 2-3 gange, hvis der er behov for det. Tag om nedvendigt filter-
skummet ud og renger det under rent vand. Tryk lasen pa rengeringshandtagene til siden til forbindelsen til det indven-
dige daeksel frigares. Lasn krogene pa det indvendige daeksel og tag deekslet af. Tag filterskummet af skumholderen
(6), og skyl beholderen, det indvendige daeksel, daekslet og filterskummet med rent vand. Saet det rengjorte filterskum
pa skumholderen igen (det grgnne filterskum pa den sorte skumholder). Traek grebene pa skumholderne gennem spal-
terne i det indvendige deeksel nedefra, indtil skumholderne gar i indgreb. Saet det indvendige deeksel i filterbeholderen
og tryk alle kroge opad, seet filterdaekslet pa og teend for pumpen. Saet nyt filterskum i, hvis svgmmeren i vandstandsvi-
seren stadig viser middel til steerk tilsmudsning efter skylningen.

Rengering af vandstandsviseren

Drej vandstandsviseren ca. 30° mod uret (5) og tag den ud af det indvendige daeksel. Tag laseproppen og svemmeren
ud af vandstandsviserhuset og renger med rent vand. Monter igen i omvendt raekkefglge, sa svemmeren kan bevaege
sig frit i huset.
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Opbevaring/overvintring

o Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet, renger det grundigt og kontroller for skader.
¢ Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tort og frostfrit.

e Opbevaringsstedet skal vaere utilgaengeligt for barn.

o Tildzek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind.
* Tgm samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning
Vandet bliver ikke rent - Enheden har ikke veeret i funktion i lang tid - Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas farst ef-
ter
- Pumpeeffekten passer ikke nogle uger
- Vandet er meget snavset - Indstil pumpeeffekten pa ny
- Fiske- og dyrebestand for hgj - Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet
- Filterskummet er tilsmudset - Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m3 damvand
- Renger filterskummet
Lukkedele
o Filterskum
Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

Bortskaffelse

— OBS!

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Trekk ut nettstapslet far du utferer arbeid pa apparatet.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

Sikker drift
o Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.
o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

o Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet BioSmart 18.000/36.000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

E] MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.
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Tilsiktet bruk

BioSmart 18.000/36.000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:

e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering

Legg avilgpsrer for vannutlgp til dammen, og slange for smussavlgp til kanalanlegg eller blomsterbed (8) med tilstrek-
kelig helling. Plasser apparatet minst 2 m fra dammen (7) pa et fast og jevnt underlag, og pa en slik mate at det ikke
kan oversvemmes. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfgre arbeid pa apparatet. Bruk for a
unnga trykktap sa korte slanger og sa stor innvendig diameter som mulig, og legg slangen sa rett som mulig og beskyt-
tet, og sag av det apne slangemunnstykket ved riktig markering. Skyv/vri slangen for vanninnlgp pa det apne slange-
munnstykket, og sikre med en slangeklemme. Sett en planpakning pa gjengene pa slangemunnstykket, stikk gjengene
for slangemunnstykket gjennom vanninnlgpet, sett en O-ring pa gjengene fra innsiden, skru innlgpsdysen pa slange-
munnstykket fra innsiden, slik at &pningen peker nedover. Lukk det andre vanninnigpet med det lukkede slange-
munnstykket (bortsett fra ved montering av en OASE UVC-forrenser, f. eks. Bitron C, Vitronic 18-36). Legg slangen
trasikkert, og slik at de ikke kan komme knekk pa den. | normal filterdrift skal smussavigpet veere lukket med blindplug-
gen. For @ montere en 2"-slange fast pa smussavlgpet, skru av hetten fra smussavlgpet, skyv overfalsmutteren over
2"-slangemunnstykket, skyv/vri slangen pa og sikre med slangeklemme, legg planpakningen inn i overfalsmutteren, og
skru 2"-slangemunnstykket med overfalsmutteren fast pa smussavlgpet. Hvis @nskelig kan du montere en fast 2"-til-
kobling for hageslange pa friskvanntilkoblingen (1), og koble til en OASE-luftpumpe av typen AquaOxy pa lufttil-
koblingen.

Idriftssettelse

Kontroller far igangsetting at alle klammere pa det innvendige dekselet er lukket. Via kamrene for damtilsetninger kan
tilsetninger som filterstarter tilfgres filteret og dammen (valgfritt). Koble til pumpen. Merk: BioSmart-filteret er et biolo-
gisk filtersystem og trenger ved nyinstallering noen uker far man far full biologisk aktivitet.

Rengjoring og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!

e Fgr du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Ikke rengjer apparatet oftere enn ngdvendig, da dette hindrer en optimal utvikling av det biologiske filteret, og unnga a
bruke kjemiske rengjeringsmidler da disse dreper bakteriene i skumfilteret. Systemet ma rengjeres straks, nar flotteren
i vannstandindikatoren kan ses fra utsiden. Koble fra pumpen og apne dekselet pa apparatet.

Rengjeor filterskum

For & rengjere skumfiltrene mekanisk, trekk i rengjeringshandtakene, og "pump" flere ganger, uten a ta for hardt i eller
gjere det for fort (3). Skru eventuelt av hetten fra smussavlgpet, apne skyveventilen til alt vannet er rent ut, lukk skyve-
ventilen igjen, gjenta rengjgringsprosessen ved behov 2-3 ganger. Ta hvis ngdvendig skumfilteret ut og rengjer under
rent vann. Trykk sperrehakene pa rengjeringshandtaket kraftig til side, til forbindelsen til det innvendige dekselet er
lgsnet. Lasne klammere pa det innvendige dekselet og ta av dekselet. Trekk skumfilter av skumholderen (6), skyll be-
holderen, det innvendige dekselet og skumfilter med rent vann. Sett de rengjorte skumfiltrene pa plass pa skumholde-
ren (det grenne filterskummet pa den svarte skumholderen). Trekk grepet pa skumholderen ned gjennom slissen i det
innvendige dekselet, til skumholderen gar i inngrep. Sett inn innvendig deksel i filterbeholderen, og vipp alle klammere
opp, sett pa filterdeksel og koble inn pumpen. Huvis flottaren i vannstandindikatoren fremdeles viser middels til sterk
tilsmussing etter rengjaringen, sett inn nye skumfilter.

Rengjgre vannstandindikatoren

Drei vannstandindikatoren ca. 30° mot urviseren (5), og trekk den ut av det innvendige dekselet. Fjern blindplugg og
flotter fra huset til vannstandindikatoren, og rengjer med rent vann. Monter igjen i omvendt rekkefglge, slik at flottaren
kan bevege seg fritt i huset.
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Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.
Teom apparatet, gjennomfgr en grundig rengjering og kontroller for skader.

Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.

Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn.

Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.

Tem alle slanger, rarledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Vann blir ikke klart - Apparatet har bare veert i bruk i kort tid - Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst etter

noen uker

- Pumpeeffekt ikke korrekt - Still inn pumpeeffekten pa ny

- Vannet er meget tilsmusset - Fjern alger og blader fra dammen, skift ut vannet

- Fiske- og dyrebestand for hay - Retningsgivende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1 m3
damvann

- Skumfilter er tilsmusset - Rengjer filterskum

Slitedeler

Skumfilter

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.
Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-

nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT
Kassering
— MERK
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

¢ Dra ut natkontakten fore arbeten pa enheten.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsfoérsoérjningen >12V AC eller >30V DC.

Saker drift
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdrig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

o Filtret far aldrig rinna éver. Det finns risk for att dammen téms.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt BioSmart 18.000/36.000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

& VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

[ ]
ANVISNING

Information som ska ge béttre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.
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Andamalsenlig anvindning

BioSmart 18.000/36.000, som hér betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
e For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Installation

Lagg avloppsroren fér vattenutloppet till dammen och fér rengéringsutloppet till avioppsnatet eller blomsterrabatten (8)
med tillracklig lutning. Placera apparaten minst 2 m fran dammens kant (7) pa ett stabilt och jamnt underlag dar det
inte finns risk for att den kan dversvammas. Se till att locket alltid ar Iattillgénglig sa att arbeten kan utféras pa appara-
ten. For att undvika tryckforluster ska slangarna vara sa korta som mdjligt, ha stdrsta méjliga innerdiameter och alltid
laggas skyddat med sa fa bojar. Saga av den utskjutande koniska slanganslutningen (2) vid den passande marke-
ringen. Skjut resp. vrid slangen for vatteninloppet pa den 6ppna koniska slanganslutningen och sékra darefter med en
slangklamma. Sétt en flat packning pa gangorna pa den koniska slanganslutningen, skjut slanganslutningens gangor
genom vatteninloppet, l1agg in en O-ring pa gangorna fran insidan, skruva fast inloppsmunstycket pa insidan av slang-
anslutningen sa att 6ppningen pekar nedat. Sténg till det andra vatteninloppet med den slutna slangkopplingen (utom
vid montering av en OASE UVC-forrening, t ex Bitron C, Vitronic 18-36). Lagg slangen sa att den inte kan trampas ned
eller vikas och anslut den darefter till pumpen. Vid normal filterdrift ska smutsavloppet skyddas av locket. For att en 2"-
slang ska kunna monteras permanent vid smutsavloppet, maste forst locket skruvas av fran smutsavioppet. Skjut se-
dan overfallsmuttern dver 2"-slanghylsan, skjut eller vrid pa slangen och sakra med slangklamman. Lagg darefter in
den flata packningen i 6verfallsmuttern och skruva fast 2"-slanghylsan inkl. éverfallsmuttern pa smutsavioppet. Som
option kan en %2"-anslutning for en trédgardsslang monteras permanent vid farskvattenanslutningen samt ansluta vid
luftanslutningen for syresattning av OASE-syrepumpen AquaOxy.

Driftstart

Kontrollera fore driftstart att alla klAmmor pa innerlocket har sténgts till. Ovanfor kamrarna for dammitillsatserna kan
extra utrustning som t ex filterstartare monteras in i filtret och dammen (option). Sla pa pumpen. Obs! BioSmart-filtret
ar ett biologiskt filtersystem och maste kora ett par veckor efter ny installation innan det har natt sin biologiska verkan.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
e Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

For att den filterbiologiska miljon ska utvecklas idealt ska inga kemiska rengdringsmedel anvéandas, eftersom dessa
dddar bakterierna i skumfiltren. Rengor filtersystemet genast om flottéren syns i vattenmataren fran utsidan. Sla ifran
pumpen och 6ppna apparatens lock.

Rengor filtersvamparna

For att rengdra skumfiltren mekaniskt, fatta tag i rengéringshantagen och "pumpa" flera ganger, dock inte for kraftigt
och inte for fort (3). Skruva av locket fran smutsavloppet vid behov och hall sparrlocket (4) &ppet tills allt vatten har run-
nit ut. Stang sparrlocket pa nytt och upprepa rengdéringen 2-3 ggr. vid behov. Ta ut skumfiltren vid behov och rengér
dem i klart vatten. Tryck in rengéringshandtagens sparr kraftigt at sidan tills de har lossnat fran innerlocket. Lossa pa
klammorna i innerlocket och ta sedan av dem. Dra av skumfiltren fran skumhallaren (6), spruta av behallaren, inner-
locket, locket och skumfiltren med klart vatten. Satt tillbaka de rengjorda skumfiltren pa skumhallaren (det gréne skum-
filtret pa den svarta skumhallaren). Skjut in skumhallarnas handtag underifran i 6ppningarna i innerlocket tills skumhal-
larna snapper fast. Satt innerlocket i filterbehallaren och fall upp alla kldmmor, satt pa filterlocket och sla pa pumpen.
Om vattenmatarens flottor fortfarande indikerar en genomsnittlig till stark nedsmutsning, dvs. éven efter rengéringen,
maste nya skumfilter sattas in.

Rengora vattenmataren

Vrid vattenmataren med ca 30° i motsols riktning (5) och dra ut den ur innerlocket. Ta ut pluggen och flottéren ur vat-
tenmatarhuset och rengdr med klart vatten. Montera samman i omvand ordningsfoljd sa att flottdren ar fritt rorlig i hu-
set.
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Forvaring / Lagring under vintern

e Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan férvantas.
e Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Ta bort och rengdr alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.

e Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.

e Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Storningar
Stérning Orsak Atgérd
Vattnet blir inte klart - Apparaten har inte varit i drift under lang tid - Den fullstdndiga biologiska reningseffekten uppnas inte
forran efter ett par veckor
- Pumpens prestanda stammer inte - Stall in pumpens prestanda pa nytt
- Vattnet &r extremt smutsigt - Ta upp alger och [6v ur dammen, byt ut vattnet
- For mycket fisk och andra djur - Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m3 dammvatten
- Filtersvamparna ar smutsiga - Rengor filtersvamparna

Slitagedelar
o Filtersvampar

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och [dmna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

Turvallinen kaytto
* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

e Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella BioSmart 18.000/36.000 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kdytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

III OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistévahingot.
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Maaraystenmukainen kaytto

BioSmart 18.000/36.000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
* Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus

Laske veden poistoaukon laskuputki lammikkoon ja lianpoiston letku viemariin tai kukkapenkkiin (8) riittdvan kaltevasti.
Sijoita laite tulvavedelta suojattuna vahintdan 2 m lammikon reunasta (7) kiinteén ja tasaisen pohjan paalle. Huolehdi,
etté kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitetta koskevia t6itd voidaan suorittaa. Painehavididen valttamiseksi
kayta mahdollisimman lyhytta letkua, jossa on suurin mahdollinen sisélapimitta, valtd mutkia ja pida letku suojattuna ja
katkaise letkuyhde (2) sopivan merkinnan kohdasta. Tydnna tai kierré veden tuloletku avoimen letkuyhteen paalle ja
varmista se letkukiristimelld. Aseta tasotiiviste letkuyhteen kierteen paalle, tyénna letkuyhteen kierre vedentulon lapi,
aseta O-rengas sisaltapain kierteen paalle, ruuvaa tulosuutin sisaltapain letkuyhteen paalle niin, ettd aukko osoittaa
alaspain. Sulje toinen veden tuloaukko suljetulla letkuyhteella (paitsi, kun asennetaan OASE UVC-esiselkeytyslaite,
esim. Bitron C, Vitronic 18-36). Laske letku ilman taitteita ja paalleastumiselta suojattuna ja liitd se pumppuun. Nor-
maalissa suodatuskaytéssa lianpoiston on oltava suljettu sulkuhatulla. Jotta 2"-letku voidaan asentaa kestavasti lian-
poistoon, on kierrattava sulkuhattu irti lianpoistosta, mutteri on tyonnettava 2"-letkuyhteen paalle, letku on tydnnettava
tai kierrettéava paalle ja varmistettava letkukiristimella, tasotiiviste on asetettava mutterin sisaan ja 2"-letkuyhde kierret-
tava mutterin kanssa kiinteasti lianpoistoon. Vaihtoehtoisesti voit asentaa puutarhaletkun '2"-litdnnén pysyvasti puh-
dasvesiliitantaan (1) seka liittdd OASE-lammikkohapettimen AquaOxy ilmaliitdntdan veden rikastuttamiseksi hapella.

Kayttoonotto

Tarkasta ennen kayttdonottoa, etté kaikki sisdkannen pinteet ovat kiinni. Lammikkolisdaineiden kammioiden kautta
voidaan valittaa lisdaineita, kuten suodatinkaynnistintd, suodattimeen ja lammikkoon (valinnainen). Kytke pumppu
paalle. Ohje: BioSmart-suodatin on biologinen suodatusjarjestelma, joka tarvitsee uuden asennuksen yhteydessa muu-
tamia viikkoja taydellisen biologisen tehon saavuttamiseksi.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« |Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Puhdista laite vain tarvittaessa, ala kayta kemiallisia puhdistusaineita suodatusbiologian kehittdmista varten, koska ne
tuhoavat suodatusvaahdoissa olevat bakteerit. Puhdista suodatusjarjestelmé heti, kun vedenpintailmaisimessa sijait-
seva uimuri on ulkoa nahtavissa. Kytke pumppu pois paalta ja avaa laitteen kansi.

Suodatusvaahtojen puhdistus

Suodatusvaahtojen mekaaniseksi puhdistamiseksi on vedettava puhdistuskahvat ja "pumpattava" useamman kerran
(3), mutta ei lilan voimakkaasti eika liian nopeasti. Tarvittaessa on kierrettava sulkuhattu irti lianpoistosta, avattava sul-
kuluistin (4), kunnes vesi on kokonaan laskenut ulos, suljettava taas sulkuluistin; puhdistusvaihe on tarvittaessa toistet-
tava 2-3 kertaa. Mikali on tarpeen, poista suodatusvaahdot ja puhdista ne kirkkaan veden alla. Paina taté varten puh-
distuskahvojen lukitus voimakkaasti sivulle, kunnes sisdkannen liitos on irrotettu. Irrota sisdkannen pinteet ja poista
sisakansi. Veda suodatusvaahdot irti vaahtopitimesta (6), suihkuta astia, sisdkansi, kansi ja suodatusvaahdot puh-
taaksi kirkkaalla vedella. Liitd puhdistetut suodatusvaahdot taas vaahtopitimien paalle vihrea suodatusvaahto mustan
vaahtopitimen paalle). Veda vaahtopitimien kahvat alhaaltapain sisékannen rakojen lapi, kunnes vaahtopitimet lukittu-
vat. Aseta sisdkansi suodatinastiaan ja kdanna kaikki pinteet ylospéin, aseta suodattimen kansi paalle ja kytke pumppu
paalle. Jos vedenpintailmaisimen uimuri viittaa pesun jalkeen edelleen kohtalaisen tai voimakkaan likaantumiseen, on
vaihdettava suodatusvaahdot uusiin.

Vedenpintailmaisimen puhdistus

Kierra vedenpintailmaisinta n. 30° vastapaivaan (5) ja veda se sisdkannesta ulos. Poista sulkutulppa ja uimuri vesipin-
tailmaisimen kotelosta ja puhdista ne kirkkaalla vedelld. Asennus taas painvastaisessa jarjestyksessa niin, etta uimuri
pystyy likkumaan vapaasti kotelossa.
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Varastointi/sdilytys talven yli

o Laite on poistettava kaytdsta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
e Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

o Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.

o Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.

o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

* Peita suodatinastia siten, etté siihen ei padse sadevetta.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litdnnat mahdollisuuksien mukaan.

Hairiot
Hairio Syy Apu
Vesi ei kirkastu - Laite ei ole viela ollut kauan kaytssa. - Taydellinen biologinen puhdistusteho saavutetaan vasta
muutamien viikkojen kuluttua

- Pumpun teho ei ole sopiva - Aseta pumpun teho uudelleen
- Vesi on erittéin likaantunut - Poista levat ja lehdet lammikosta, vaihda vesi uuteen
- Liian paljon kaloja ja eldimia - Ohjearvo: n. 60 cm kalan pituus 1 m3 lammikkovetta
- Suodatusvaahdot likaantuneet kohti

- Puhdista suodatusvaahdot

Kuluvat osat
e Suodatinvaahdot

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia I6ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és meger-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

o A készuléken valé munkavégzeés el6tt huzza ki a haldzati csatla-
kozddugaszt.

e Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghalado fes-
zultséggel uzemeld készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrol.

Biztonsagos lizemeltetés
o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készuléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A szlrének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a t6 kitrdl.

A jelen hasznalati atmutatérol:

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék BioSmart 18.000/36.000 megvasarlasaval jo déntést
hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékeét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

[ ]
UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.
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Rendeltetésszerii hasznalat

BioSmart 18.000/36.000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarolag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:

o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

Felszerelés

Kell§ lejtéssel fektesse le a vizkivezetés tohoz vezetd, valamint a tisztitd kivezetés csatornaba vagy viragagyasba (8)
vezet6 lefolydcsovét. Allitsa fel a késziiléket elarasztastol védve, legalabb 2 m-re a té szélétd| (7), szilard és sik aljza-
tra. Ugyeljen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készii-
léken. A nyomasveszteségek elkeriiléséhez a lehetd legrévidebb, leheté legnagyobb belsé atméréji témlécsatlakozast
kell kevés kanyarulattal és védetten elvezetni, és a nyitott Iépcsézetes tomlévéget (2) a megfeleld jeldlésnél le kell
flrészelni. Tolja ill. csavarja fel a vizbevezetés tomljét a nyitott Iépcsdzetes tomlévégre, és rogzitse tomldszoritdval.
Helyezzen egy lapostomitést a Iépcsézetes tomlévég menetére, dugja at a Iépcsézetes tomlévég menetét a vizbeve-
zetésen, tegyen ra belllrél a menetre egy O-gydrit, csavarja fel a bevezet6 fuvokat belllrél a 1épcsézetes tomlévégre
ugy, hogy a nyilas lefelé nézzen. Zarja le a masodik vizbevezetést a zart Iépcsdzetes tomlévéggel (kivéve OASE UVC-
eléderitd, pl. Bitron C, Vitronic 18-36 felszerelése esetén). A tomlét [épésvédetten és megtdrés ellen biztositva kell el-
vezetni, és a szivattyura csatlakoztatni. Normal szlirési lzemmoddban a szennykivezetést le kell zarni a zarékupakkal.
Egy 2”-0s tdml& szennykivezetésre vald tartds szereléséhez azonban csavarja le a zarékupakot a szennykivezetésrdl,
helyezze ra a hollandianyat a 2"-os téml6évégre, tolja ill. csavarja fel a tdmlét, és biztositsa tdmlészoritoval, helyezze be
a lapostdmitést a hollandianyaba, és csavarozza ra a 2”-os tomlévéget a hollandianyaval a szennykivezetésre.
Opcionalisan a frissvizes csatlakozéra (1) tartdsan fel lehet szerelni egy ¥ "-os csatlakozoét kerti tdml6hdz, valamint a
leveg6csatlakozéra ra lehet csatlakoztatni az OASE AquaOxy té-levegbztetét.

Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy minden kapocs zarva van-e a belsd fedélen. Az adalékkamran keresztiil
adalékokat — pl. (baktérium)tenyészeteket — lehet a sziir6be és a téba juttatni (opcionalis). Kapcsolja be a szivattyut.
Fontos: A BioSmart-sz(ré bioldgiai szlirérendszer, és (j telepités esetén szliksége van néhany hétre a teljes biologiai
hatékonysaghoz.

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszliltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyudlna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

A szlir6ket csak sziikség szerint tisztitsa, a szlr6biologia optimalis fejlédéséhez ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket,
mivel azok elpusztitjak a baktériumokat a szliréhabokban. Azonnal tisztitsa ki a szlirérendszert, ha a vizszintjelz6ben
1évé Uszo6 kivilrdl Iathatd. Kapcsolja ki a szivattyut, és nyissa fel a készulék fedelét.

A sziir6habok tisztitasa

A szlir6habok mechanikus tisztitasahoz fogja meg a tisztité fogantyukat, és ,pumpaljon” nem tul erésen vagy tul gyor-
san (3). Adott esetben csavarja le a zarékupakot a szennykivezetésrdl, nyissa ki annyira a tolézarat (4), hogy a viz tel-
jesen lefolyjon, zarja el Ujbdl a tolézarat, majd szlikség esetén ismételje meg a tisztitasi miveletet 2-3-szor. Ha
sziikséges, vegye ki a szlr6habokat, és tisztitsa meg azokat tiszta vizben. Nyomja el ehhez erésen oldalra a tisztitéfo-
gantyuk rogzitését, mig a kapcsolat a belsé fedéllel megsziinik. Oldja ki a kapcsokat a belséfedélnél, és vegye le a
fedelet. Huzza le a sziir6habokat a habtartérdl (6), majd permetezze le tiszta vizzel a tartalyt, a belsé fedelet, a fedelet
és a szlir6habokat. Helyezze fel Gjbdl a kitisztitott szlir6habokat a habtartéra (a zold szlir6habot a fekete habtartéra).
Huzza at a habtartok fogantyuit alulrél a bels6 fedélen 1évé réseken, mig a habtarték helylkre pattannak. Tegye be a
belsé fedelet a szlrétartalyba, és tegyen ra minden kapcsot felfelé, helyezze ra a szlréfedelet, és kapcsolja be a szi-
vattyut. Ha a vizszintjelzd uszéja kimosas utan még mindig kézepes vagy erés szennyezettséget jelez, akkor helyez-
zen be Uj sziir6habokat.

A vizszintjelzé tisztitasa

Forgassa el a vizszintjelz&t kb. 30°-kal az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban (5), és hizza ki a belsé fedélbél.
Vegye ki a zarodugot és az Uszét a vizszintjelzé hazabdl, és tisztitsa meg tiszta vizzel. Szerelje 6ssze Ujbol forditott
sorrendben Ugy, hogy az Usz6 szabadon tudjon mozogni a hazban.
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Tarolas/Telelés

e 8 °C-os vizhdmérséklet alatt, vagy legkésébb a varhaté fagyok esetén a készuléket tizemen kivil kell helyezni.
o Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a késziilék sériiléseit.

o Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az dsszes szlrékozeget.

o A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.

o Ugy takarja le a sziir6tartalyt, hogy ne juthasson bele esdviz.

o Uritsen ki valamennyi téml6t, csévezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A viz nem tisztul le - A késziilék még nem régota lizemel - A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét elteltével
kertil elérésre
- A szivattyuteljesitmény nem megfeleld - Allitsa be Ujbdl a szivattyu teljesitményt
- A viz rendkivil koszos - Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol, cserélje le
a
- Tul nagy a hal- és allatallomany vizet
- A szlir6habok koszosak - Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszisag 1 m3 tévizhez
- A szlir6habok tisztitasa
Kopodalkatrészek

e Sz(ir6habok

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

- -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

)i¢

== UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A készuléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosci przy urzgdzeniu
wyciggngc wtyczke sieciowa.

e Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

Bezpieczna eksploatacja
e Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac BioSmart 18.000/36.000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapozna¢ sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

BioSmart 18.000/36.000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujgcy sposob:

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastgpujgce ograniczenia:

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz

Rure odptywowg do stawu oraz waz wyptywu zanieczyszczen do kanalizacji (ewentualnie na grzadke z kwiatami) (8)
utéz z odpowiednim spadkiem. Ustaw urzadzenie w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu (7) w miejscu nieza-
grozonym zalaniem wodg, na ptaskim i stabilnym podiozu. Zwré¢ uwage na fatwy dostep do pokrywy, w celu bezpro-
blemowego wykonywania czynnos$ci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. Celem unikniecia strat ci$nienia stoso-
wac¢ mozliwie krotkie potgczenia wezowe o jak najwiekszym przekroju wewnetrznym, zawsze nachylone, utozone w
miare prosto i w sposob zabezpieczony przed uszkodzeniem. Otwartg stopniowana koncéwke (2) obcigé przy wtasci-
wym oznaczeniu. Waz doptywu wody nasungé na otwartg stopniowang koncéwke wzgl. wkreci¢ go i zabezpieczy¢ za-
ciskiem do wezy. Uszczelke ptaskg natozy¢ na gwint stopniowanej kofncowki weza; cze$¢ gwintowang koncowki weza
wiozy¢ do doptywu wody; uszczelke "o-ring" nasung¢ od $rodka na czes$é gwintowana; dysze wlotowg od $rodka wkre-
ci¢ na stopniowang koncéwke weza tak, aby otwor byt skierowany do géry. Drugi wlot wody zaslepié zamknietg kon-
cowka weza (za wyjatkiem montazu urzadzenia oczyszczajgcego OASE z lampa ultrafioletowa, np. Bitron C, Vitronic
18-36). Waz utozy¢ bez zataman i z dala od $ciezek i alejek, podtaczy¢ go do pompy. Podczas zwyktego trybu pracy
odptyw zanieczyszczen musi by¢ zamkniety kotpakiem zaslepiajgcym. W celu trwatego zamontowania 2" weza do od-
ptywu zanieczyszczen odkreci¢ kotpak zaslepiajgcy z odptywu zanieczyszczen, nasuna¢ nakretke taczacg na 2" kon-
cowke weza, nasunaé wzgl. wkreci¢ waz, zabezpieczy¢ waz, wiozy¢ uszczelke ptaska do nakretki tgczacej, po czym
mocno przykrecic¢ 2" koncdéwke weza z nakretke tgczacg do odptywu zanieczyszczen. Opcjonalnie do przytgcza $wie-
zej wody (1) mozna zamontowac¢ 1/2" przytacze dla weza ogrodowego, natomiast do przytacza powietrza wzbogacaja-
cego w tlen zamontowa¢ pompe napowietrzajgcg OASE AquaOxy.

Uruchomienie

Przed przystapieniem do uruchomienia sprawdzi¢, czy wszystkie zatrzaski na pokrywie wewnetrznej sg zamknigte.
Poprzez komory dla dodatkéw do wody stawowej mozna aplikowa¢ dodatki takie, jak starter filtra dla filtra i stawu (op-
cja). Wiaczy¢ pompe. Wskazoéwka: Filtr BioSmart jest biologicznym systeme filtrujgcym i w przypadku nowego zainsta-
lowania osigga petng skutecznos$¢ dziatania w zakresie biologicznego oczyszczania dopiero po uptywie kilku tygodni.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napigciem elektrycznym!

¢ Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

Urzadzenie czysci¢ tylko w razie potrzeby, do zapewnienia optymalnego rozwoju biologii filtra nie stosowa¢ zadnych
chemicznych $rodkéw czyszczacych, poniewaz powodujg one obumarcie bakterii w piankach filtracyjnych. System fil-
trujgcy natychmiast oczysci¢, gdy ptywak we wskazniku poziomu wody podniesie sie i bedzie widoczny z zewnatrz.
Wytgczy¢ pompe i otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Czyszczenie pianek filtracyjnych

W celu mechanicznego oczyszczenia pianek filtracyjnych, pociggna¢ kilkakrotnie za dzwignie czyszczaca (z wyczu-
ciem i powoli) (3). W razie potrzeby odkreci¢ kotpak zaslepiajacy z odptywu zanieczyszczen, otworzy¢ zasuwe odcina-
jaca (4) aby woda catkowicie sptyneta, zamkng¢ zndéw zasuwe odcinajacg, proces czyszczenia powtodrzy¢ 2-3 krotnie.
W razie potrzeby wyja¢ pianki filtracyjne i wyptukac¢ je pod biezgca wodg. W tym celu mocno nacisngé w bok zapadki
rekojesci do czyszczenia, az nastapi odtgczenie od pokrywy wewnetrznej. Otworzyé¢ zatrzaski pokrywy wewnetrznej i
zdja¢ ja. Pianki filtracyjne $ciggna¢ z uchwytu pianki (6), pojemnik, pokrywe wewnetrzna, pokrywe i pianki filtracyjne
sptukac¢ do czysta pod biezgca woda. Oczyszczone pianki filtracyjne natozy¢ znéw na uchwyt pianek (zielong pianke
filtracyjng na czarny uchwyt pianki). Rekojesci uchwytu pianki przeciggna¢ od dotu przez szczeliny w pokrywie we-
wnetrznej, az uchwyt pianki bedzie zamocowany w zapadce. Pokrywe wewnetrzng wiozy¢ do zbiornika filtra i wszyst-
kie zapinki przetozy¢ do gory, natozy¢ pokrywe filtra i wigczy¢ pompe. Jezeli ptywak wskaznika poziomu wody po
oczyszczeniu nadal pokazuje $rednie lub mocne zanieczyszczenie, to zatozy¢ nowe pianki filtracyjna.

41



Czyszczenie wskaznika poziomu wody

Wskaznik poziomu wody przekreci¢ o ok. 30° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (5) i wyciggna¢ go z
pokrywy wewnetrznej. Zatyczke zaslepiajaca i ptywak wyjaé z obudowy wskaznika poziomu wody i umy¢ je czysta
woda. Zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci tak, aby ptywak mogt sie swobodnie porusza¢ w obudowie.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

o W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpoézniej przy zapowiadanym mrozie zaprzestaé uzytkowania urza-
dzenia.

e Oproézni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowaé je pod wzgledem uszkodzen.

o Wymontowaé wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie
mrozu.

o Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
o Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
e Oproézni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Woda nie jest klarowna - Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii. - Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania
biologicznego jest osiggana dopiero po uptywie kilku
tygodni.
- Niedopasowana wydajno$¢ pompy. - Na nowo ustawi¢ wydajno$¢ pompy.
- Woda jest bardzo mocno zabrudzona. - Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wode wymieni¢
- Zbyt bogata flora i fauna - Wartos$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na 1 m3
wody stawowej
- Zanieczyszczone pianki filtracyjne. - Wymy¢ pianki filtracyjne.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Pianki filtracyjne

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znajdujg sig na na-
szej stronie internetowe;. 5

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfed zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

e Mize dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

Bezpeény provoz

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Filtr nesmi v Zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku BioSmart 18.000/36.000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

[
UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lep$i pochopeni nebo prfedchazeni moznym materidlnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostfedi.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

BioSmart 18.000/36.000, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

« Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

e Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montaz

Polozte odtokovou trubku pro vytok vody k jezirku a hadici pro odtok necistot ke kanalizaci nebo do zahonu (8) s do-
state¢nym spadem. Postavte pfistroj na pevny a rovny podklad ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka (7) tak,
aby nemohl byt zaplaven. Dbejte na volny pfistroj k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. Aby se zabranilo
tlakovym ztratdm, poloZte to nejkrat$i hadicové spojeni s nejvétsim moznym vnitfnim prdmérem s minimem zahybu
tak, aby bylo chranéné a odfiznéte stupriovité hadicové hrdlo (2) u vhodné znacky. Nasadte resp. nasroubujte hadici
pro pfitok vody na oteviené stupnovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou. Nasadte ploché t&snéni na zavit
stupriovitého hadicového hrdla, prostréte zavit stupriovitého hadicového hrdla pfitokem vody, nasadte zevnitf na zavit
O-krouZek, nasroubujte vtokovou trysku zevnitt na stupriovité hadicové hrdlo tak, aby otvor sméfoval smérem dol.
Druhy vtok vody uzavfete uzavienym hadicovym hrdlem (s vyjinkou montaze predfadného pfistroje UVC OASE, napf.
Bitron C, Vitronic 18-36). Polozte hadici tak, aby byla chranéna proti poSlapani a bez zalomeni a pfipojte ¢erpadlo. V
normalnim filtraénim provozu by mél byt odtok necistot uzavien zatkou. AvSak pro trvalé namontovani 2" hadice na
odtok necistot odSroubujte zatku z odtoku nedistot, naviéknéte previenou matku pres stupriovité hadiové hrdlo 2",
nasadte resp. naSroubujte hadici a zajistéte hadicovou sponou, vioZte ploché tésnéni do prevlecné matky a hadicové
hrdlo 2" s pfevlie¢nou matkou pevné nasroubujte na odtok necistot. Volitelné mizete na pfipojku ¢isté vody (1) namon-
tovat trvale 1/2"-pfipojku pro zahradni hadici a na pfipojce vzduchu pfipojit pro obohaceni vody kyslikem vzduchovaci
pristroj pro jezirka OASE AquaOxy.

Uvedeni do provozu

Zkontrolujte pfed uvedenim do provozu, zda jsou vS8echny spony na vnitfnim viku zaviené. Pfes komory pro pfisady do
jezirek je mozné pridavat do filtru a jezirka pfisady jako iniciator filtru (volitelné). Zapnéte erpadlo. Upozornéni: Filtr
BioSmart je biologicky filtracni systém a potfebuje pfi nové instalaci nékolik tydnu, nez dosahne piné biologické uéin-
nosti.

Cisténi a Gdrzba

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Cistéte filtr jen v pFipadé potfeby, pro optimalni rozvoj biologické slozky filtru nepouzivejte 2adné chemické &istici
prostfedky, protozZe tyto usmrcuji bakterie ve filtracnich pénach. Vygistéte filtracni systém ihned, jakmile je zvenku vidét
plovak na signalizaci stavu vody. Vypnéte ¢erpadlo a otevrete viko pfistroje.

Ciéténi vliozek z filtraéni pény

Pro mechanické €isténi vlozek z filtracni pény zatahnéte za Cistici drzadla a nékolikrat nepfrilis silné ,zapumpujte” (3).
Popfipadé odSroubujte uzavér z odtoku necistot, oteviete uzaviraci Soupatko (4), az voda zcela vyteCe, opét zaviete
uzaviraci Soupatko, postup pfi ¢isténi podle potfeby 2-3 krat opakujte. Pokud je to nutné, vyjméte filtraéni pénové
vlozky a vycistéte je Cistou vodou. K tomu zatlacte zapadky Ccisticich drzadel silné na stranu, az se uvolni spojeni k
vnitfnimu viku. Uvolnéte spony na vnitfnim viku a sejméte ho. Stahnéte vliozky z filtraéni pény z drzaku vlozek (6),
nadobu, vnitfni viko, viko a vlozky z filtracni pény Cisté ostfikejte Cistou vodou. Vycisténé filtratni pénové viozky opét
nasadte na drzaky viozek ( zelenou filtraéni pénovou vlozku na €erny drzak vlozek). Tahnéte drzadla drzakd pénovych
vloZek zdola zafezy ve vnitfnim viku, az drzaky pény zapadnou. Nasadit vnitfni viko do nadoby filtru a preklopit
vSechny spony nahoru, nasadit viku filtru a zapnout ¢erpadlo. Pokud plovak ukazatele stavu vody po vymyti jesté stale
ukazuje stfedni az silné znecisténi, nasadte nové viozky z filtracni pény.

Cisténi ukazatele stavu vody

Ukazatel stavu vody oto€it pfibl. o 30° proti sméru hodinovych ruéek (5) a vytdhnout z vnitfniho vika. Zatku a plovak
vyjméte z krytu ukazatele stavu vody a vycistéte Cistou vodou. Namontuijte zpét v opaéném poradi tak, aby se plovak
mohl volné pohybovat v krytu.
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Ulozeni/zazimovani

o P¥iteplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
o Vypustte pFistroj a provedte diukladné ¢isténi a zkontrolujte na poSkozeni.

o Odstranite vSechna filtracni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.

o Misto uloZeni musi leZet mimo dosah déti.

e Zakryjte nadobui filtru tak, aby do ni nemohla vniknout deStova voda.

* Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Poruchy
Porucha Pficina Odstranéni
Voda neni ¢ira - Pfistroj jesté neni dlouho v provozu - Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje az

ponékolika tydnech

- Nevhodny vykon &erpadla - Nové nastavte vykon Cerpadla

- Voda je mimoradné znecisténa - Odstrarite fasy a listi z jezirka, vyméfite vodu

- Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka - Orientac¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1 m3 vody
Vv jezirku

- Filtra¢ni pény jsou znecistené - Vycistit filtraéni pény

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
o Filtracni pény

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlistane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

)54

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecéenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

¢ Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastrCku zo zasuvky.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skoér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

Bezpecna prevadzka
e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

o Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecéenstvo vypustenia jazierka.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou BioSmart 18.000/36.000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj ndavod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

III UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.
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Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

BioSmart 18.000/36.000, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:

e Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

o Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz

Polozte odtokovu rarku pre vytok vody k jazierku a hadicu pre odtok necistdt ku kanalizacii alebo do zahonu (8) s do-
statoénym spadom. Postavte pristroj na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka (7)
tak, aby nemohol byt’ zaplaveny. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. Aby sa
zabranilo tlakovym stratam, polozte to najkratSie hadicové spojenie s najva¢Sim moznym vnutornym priemerom s mini-
mom zahybov tak, aby bolo chranené a odrezte stupnovité hadicové hrdlo (2) u vhodnej znacky. Nasadte resp.
naskrutkujte hadicu pre pritok vody na otvorené stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou. Nasadte
ploché tesnenie na zavit stupfiovitého hadicového hrdla, prestréte zavit stupfiovitého hadicového hrdla pritokom vody,
nasadte zvnutra na zavit O-kruzok, naskrutkujte vtokovu trysku zvnutra na stupnovité hadicové hrdlo tak, aby otvor
smeroval smerom dole. Druhy vtok vody uzatvorte uzavretym hadicovym hrdlom (s vynimkou montéaze predradného
pristroja UVC OASE, napr. Bitron C, Vitronic 18-36). PolozZte hadicu tak, aby bola chranena proti poSliapaniu a bez
zalomenia a pripojte ¢erpadlo. V normalnej filtracnej prevadzke by mal byt odtok necistot uzatvoreny zatkou. AvSak
pre trvalé namontovanie 2" hadice na odtok necistdt odskrutkujte zatku z odtoku necistdt, navlecte previe€nd maticu
cez stupnovité hadicové hrdlo 2", nasadte resp. naskrutkujte hadicu a zaistite hadicovou sponou, vioZte ploché tesne-
nie do prevle¢nej matice a hadicové hrdlo 2" s prevle€nou maticou pevne naskrutkujte na odtok necistét. Volitelne
mozete na pripojku Cistej vody (1) namontovat’ trvalo 1/2"- pripojku pre zahradnu hadicu a na pripojke vzduchu pripojit’
pre obohatenie vody kyslikom vzduchovaci pristroj pre jazierka OASE AquaOxy.

Uvedenie do prevadzky

Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, ¢i su vSetky spony na vnatornom veku zatvorené. Cez komory pre prisady
do jazierok je mozné pridavat’ do filtra a jazierka prisady ako iniciator filtra (volitelné). Zapnite ¢erpadlo. Upozornenie:
Filtr BioSmart je biologicky filtracny systém a potrebuje pri novej instalacii niekolko tyzdrov,nez dosiahne pInu biolo-
gickd ucinnost’.

Cistenie a tdrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Cistite pristroj len v pripade potreby, pre optimalny rozvoj biologickej zlozky filtra nepouzivajte Ziadne chemické &i-
stiace prostriedky, pretoZe tieto usmrcuju baktérie vo filtracnych penach. Vycistite filtratny systém ihned, akonahle je
zvonku vidiet’ plavak na signalizaciu stavu vody. Vypnite Cerpadlo a otvorte veko pristroja.

Cistenie vloziek z filtraénej peny

Pre mechanické Cistenie vloZiek z filtracnej peny zatiahnite za Cistiace drzadla a niekolkokrat nie prili§ silno ,zapum-
pujte” (3). Popripade odskrutkujte uzaver z odtoku necistot, otvorte uzatvaraci posuvadlovy uzaver (4), az voda Upline
vytecie, opat’ zatvorte uzatvaraci posuvadlovy uzaver, postup pri Cisteni podla potreby 2-3 krat opakujte. Pokial je to
nutné, vyberte filtraéné penové vlozky a vygistite ich Cistou vodou. K tomu zatlacte zapadky Cistiacich drzadiel silno na
stranu, az sa uvolni spojenie k vnitornému veku. Uvolnite spony na vnitornom veku a snimte ho. Stiahnite viozky z
filtracnej peny z drziaku vloziek (6), nadobu, vnutorné veko, veko a vliozky z filtranej peny Cisto ostriekajte Cistou
vodou. Vycistené filtracné penové vlozky opat’ nasadte na drziaky vloZiek zelenou filtraénu penovu viozku na Cierny
drziak vloziek). T'ahajte drzadla drziakov z penovych vloZiek zdola zarezmi vo vnutornom veku, az drziaky peny
zapadnu. Nasadit’ vnutorné veko do nadoby filtra a preklopit’ vSetky spony hore, nasadit’ veko filtra a zapnut’ ¢erpadlo.
Pokial plavak ukazatela stavu vody po vymyti eSte stale ukazuje stredné az silné znecistenie, nasadte nové viozky z
filtranej peny.

Cistenie ukazatela stavu vody

Ukazatel stavu vody oto€it’ pribl. o 30° proti smeru hodinovych ruciciek (5) a vytiahnut’ z vnatorného veka. Zatku a
plavak vyberte z krytu ukazatela stavu vody a vycistite Cistou vodou. Namontujte spat’ v opa¢nom poradi tak, aby sa
plavak mohol volne pohybovat’ v kryte.

47



ul

oZenie/prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 C alebo najneskdr vtedy, ked sa oCakavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo
prevadzku.

Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poskodenie.

Odstrante vSetky filtratné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.

Miesto uloZenia musi lezat mimo dosah deti.

Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda.

Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Voda nie je ¢ira - Pristroj este nie je dlho v prevadzke - Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az po
niekofkych tyzdrioch
- Nevhodny vykon ¢erpadla - Novo nastavte vykon ¢erpadla
- Voda je mimoriadne znecistena - Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite vodu
- Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka - Orienta¢na hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na 1 m3
vody

- Filtracné peny su znedistené v jazierku

- Vycistit’ filtracné peny

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Filtraéné peny

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpecny a bude aj nadalej spofahlivo fungovat.
Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst

na

nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Likvidacia

== UPOZORNENIE
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Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

¢ Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih posSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

Varna uporaba
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

» Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

o |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka BioSmart 18.000/36.000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

[
OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.
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Pravilna uporaba

BioSmart 18.000/36.000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za mehansko in biolosko ¢is€enje vrtnih ribnikov

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne érpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza

Odtoéno cev za iztok vode v ribnik in cev za iztok umazane vode v kanalizacijo ali cvetli€no gredo (8) je treba poloziti z
zadostnim padcem.. Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2m (7) in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga
voda ne bo mogla poplaviti. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. Da bi
preprecili izgubo tlaka, naj bodo cevne povezave ¢im bolj kratke in s ¢im vecjim notranjim premerom, naj bodo zasci-
tene in ¢&im manj zakrivljene. Odprte stopenjske cevne dulce (2) odZzagajte na ustrezni oznaki. Cev za dotok vode na-
taknite oz. navijte na odprti stopenjski cevni dulec in jo zavarujte s cevno objemko. Na navoj stopenjskega cevnega
dulca nataknite plo$¢ato tesnilo, navoj vtaknite skozi dotok vode, od zunaj nataknite na navoj o-obro¢, doto¢no $obo od
znotraj privijte na stopenjski cevni dulec, tako da odprtina kaze navzdol. Drugi dotok vode zaprite z zaprtim cevnim dul-
cem (razen pri montazi UVC predhodne Cistiine naprave OASE, npr. Bitron C, Vitronic 18-36). Cev trdno polozite, da
se ne bo mogla zviti, in jo prikljuite na ¢rpalko. Med normalnim filtriranjem mora biti odtok za umazano vodo zaprt z
zapornim pokrovékom. Da pa bi lahko na odtok za umazano vodo namestili 2" cev, z odtoka odvijte zaporni pokrovéek,
pritrdilno matico nataknite preko 2" cevnega nastavka, cev nataknite oz. privijte in jo pritrdite s cevno objemko,
plosc¢ato tesnilo vstavite v pokrivno matico in 2" cevni dulec s pokrivno matico trdno privijte na odtok za umazano vodo.
Po Zelji lahko na priklju¢ek sveze vode (1) za stalno montirate 1/2" priklju¢ek za vrtno cev, na zra¢ni priklju¢ek za bo-
gatenje s kisikom pa lahko priklju¢ite OASE napravo za zracenje ribnikov AquaOxy.

Zagon

Pred zagonom preverite, ali so sponke na notranjem pokrovu zaprte. Preko komor za ribniske dodatke se lahko do-
datke, kot je zaganjalnik filtra, namesti v filter ali v ribnik (opcija). Vklopite ¢rpalko. Napotek: Filter BioSmart je bioloSki
filtrirni sistem in zato pri novi instalaciji potrebuje nekaj tednov, da razvije svojo polno biolosko delovanje.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoc¢e se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Za optimalni razvoj filtrirne biologije ne uporabljajte kemicnih Eistil, saj lahko le-ta unicijo bakterije v filtrirnih penah.
Filtrirni sistem ocistite takoj, ¢im se plava¢ v vodokazu lahko vidi od zunaj. Izklopite ¢rpalko in odprite pokrov aparata.
Ciséenije filtrirnih pen

Da bi filtrirne pene mehansko ogistili, potegnite za ro¢aje za cis¢enje in veckrat ne premoc¢no ali prehitro »Crpajte« (3).
Po potrebi z odtoka za umazano vodo odvijte zaporni pokrovéek, odprite zaporni drsnik (4), da voda popolnoma od-
tede. Zaporni drsnik zopet zaprite in postopek &i&&enja po potrebi 2-3-krat ponovite. Ce je potrebno, vzemite filtrirne
pene ven in jih ocistite pod €isto vodo. Za to potisnite ro¢aje za ¢iS€enje mocno vstran, dokler spoj k notranjemu po-
krovu ne popusti. Popustite sponke na notranjem pokrovu in ga snemite. Filtrirne pene snemite z drzala (6), posodo,
notranji pokrov, pokrov in filtrirne pene do Cistega sperite z vodo. O¢is¢ene filtrirne pene ponovno nataknite na drzalo
(zeleno filtrirno peno na érno drzalo za peno). Ro¢aje drzal za peno od spodaj potisnite skozi reze v notranjem po-
krovu, da se zaskocijo. Notranji pokrov vstavite v filtrirno posodo in vse sponke zvrnite navzgor, vstavite pokrov filtra in
vklopite &rpalko. Ce plavaé vodokaza po izpiranju $e vedno kaZe, da je voda srednje do zelo umazana, vstavite nove
filtrirne pene.

Ciséenje vodokaza

Vodokaz zavrtite za 30° v smeri nasprotno od urinega kazalca (5) in ga vzemite iz notranjega pokrova. Zaporni ¢ep in
plava¢ vzemite iz ohi$ja vodokaza in ju o€istite s €isto vodo. Ponovno ju namestite v obratnem vrstnem redu, tako da
se bo plavac lahko prosto premikal v ohi§ju.
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Skladis¢enje/Prezimovanje

[ SL -

e Ko je temperatura vode nizja od 8 C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
e Aparat izpraznite, ga temeljito ocistite in preverite, ali je kaj poskodb.
o Odstranite vse filtrske snovi, jih o€istite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

¢ Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

o Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.
e Vse cevi, cevovode in prikljucke izpraznite, kolikor je le mogode.

Motnje
Motnja Vzrok
Voda ne postane Cista - Aparat $e ne deluje dolgo
- Zmogljivost Erpanja ni primerna
- Voda je iziemno umazana
- Stalez rib in Zivali previsok

- Filtrirne pene so umazane

Deli, ki se obrabijo

o Filtrirne pene

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

Odlaganje odpadkov

— OPOMBA

Pomo¢

- Popolna bioloska zmogljivost ¢is¢enja se doseze Sele po
nekaj tednih

- Na novo nastavite zmogljivost ¢rpalke

- Iz ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte vodo

- Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe na 1 m3
ribniske vode

- Ocistite filtrire pene

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
« Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

51


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Prijevod originalnih uputa za uporabu

MNuPozORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrZzavanja
uredaja bez nadzora.

e Prije radova na uredaju izvucite strujni utikac.

e Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

Siguran rad
e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
e Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

o Filtar se ni u kojem slucaju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom BioSmart 18.000/36.000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.
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Namjensko koristenje

BioSmart 18.000/36.000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljugivo na sljedec¢i nacin:
e Za mehanicko i biolosko ¢i§¢enje vrtnih jezeraca

¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza

Odvodnu cijev za ispust vode do jezera te za crijevo za odvod prljavstine do kanalizacije ili cvjetne gredice (8) polozite
uz odredeni pad. Uredaj postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca (7) tako da stoji na ¢vstoj i ravnoj podlozi i bude
zasti¢en od preplavljivanja. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. Radi
sprijeavanja gubitaka tlaka koristite Sto kraca crijeva Sto je moguce veéeg unutarnjeg promjera te ih postavite tako da
budu zasti¢ena i ne pretjerano presavijena, a otvoren prilagodni priklju¢ak crijeva odrezite na odgovaraju¢em oznace-
nom mijestu. Crijevo za dovod vode nagurajte odnosno navijte na otvoren prilagodni priklju¢ak te pri¢vrstite stezaljkom
za crijeva. Nataknite jedno plo$no brtvilo na navoj prilagodnog priklju¢ka crijeva pa isti progurajte kroz dovod vode. Sa
unutarnje strane postavite jedan O-brtveni prsten na navoj te na unutarnju stranu prilagodnog priklju¢ka navijte ulaznu
mlaznicu, tako da otvor pokazuje prema dolje. Drugi ulaz za vodu zatvorite zatvorenim priklju¢kom za crijeva (osim kod
montaze OASE UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanije, npr. Bitron C, Vitronic 18-36). Crijevo postavite tako da se
moze koracati po njemu te da je zasti¢eno od presavijanja i priljucite ga na crpku. Pri normalnom filtriranju odvod prlja-
vstine treba biti zatvoren poklopcem. Kako biste medutim na odvod prljavstine trajno montirali crijevo od 2" odvijte
poklopac odvoda prljavstine, preko prikljuka za crijevo od 2" navucite natiénu maticu te potom nagurajte odnosno na-
vijte crijevo i pri¢vrstite stezaljkom za crijeva. Nakon toga postavite ploSno brtvilo u natiénu maticu, a priklju¢ak za
crijevo od 2" s naticnom maticom &vrsto navijte na odvod prljavstine. Kao opciju na prilju¢ak svjeze vode (1) trajno
mozete montirati priklju¢ak od 1/2" za vrtno crijevo, a na priklju¢ak zraka za obogacivanje vode kisikom mozZete
prikljuciti aerifikator stajace vode OASE AquaOxy.

Stavljanje u pogon
Prije prvog pustanja u rad provjerite jesu li zatvorene sve stezaljke na unutarnjem zaklopcu. Preko komora za dodatke
u filtar ili u jezersku vodu se mogu unijeti razni dodaci, kao na primjer filtarski pokreta¢ (opcija). Ukljucite crpku. Napo-
mena: BioSmart-filtar je bioloski filtarski sustav kome je pri novoj ugradnji za dostizanje potpuog biolo$kog ucinka pot-
rebno nekoliko tjedana.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod elektri¢ne energije.

Uredaj Cistite samo po potrebi, a radi optimalnog razvitka filtarskog bio-sustava nemojte koristiti kemijska sredstva za
¢is¢enje, buduéi da se njima uniStavaju bakterije u filtarskoj pjeni. Odmah ogistite filtarski sustav, ¢im se plovak u poka-
zivacdu razine vode moze vidjeti izvana. Iskljucite crpku i otvorite zaklopac uredaja.

Ciséenje pjenastih filtara

Za mehanicko &iSéenje pjenastih filtara povucite rucke za €isc¢enje i viSe puta ne prejako i ne prebrzo "pumpajte” (3).
Po potrebi odvijte poklopac odvoda prljavstine, otvorite zaporni zasun (4) tako da voda u potpunosti istekne, ponovo
zatvorite zaporni zasun, a postupak ¢iS¢enja po potrebi ponovite 2-3 puta. Po potrebi izvadite pjenaste filtre te ih
operite ¢istom vodom. U tu svrhu snazno gurnite urez rucki za ¢iS¢enje u stranu, tako da se zaklopac moze odvajiti.
Otvorite stezaljke na unutarnjem zaklopcu te ga skinite. Skinite pjenaste filtre s drzaca (6) te ih zajedno sa spremni-
kom, unutranjim i vanjskim zaklopcem isprskajte ¢istom vodom. Oc¢i§cene pjenaste fltre ponovo nataknite na drzace
(zeleni pjenasti filtar na crni drzac). Rucke drzaca pjenastih filtara odozdo uvucite u proreze unutarnjeg zaklopca tako
da drzaci dosjednu. Postavite unutarnji zaklopac u filtarski spremnik te sve stezaljke preklopite uvis, postavite zaklopac
filtra i ukljucite crpku. Ako plovak pokazivaca razine vode nakon ispiranja jo$ uvijek pokazuje da je zaprljanje srednje
jako do intenzivno, umetnite nove pjenatste filtre.

Ciséenje pokazivaéa razine vode

Pokazivac razine vode zakrenite za oko 30° suprotno od smjera kazaljke na satu (5) i izvucite iz unutarnjeg zaklopca.
Izvadite Cep i plovak iz kuciSta pokazivaca razine vode te ih operite u €istoj vodi. Ponovo ih montirajte obrnutim re-
dosljedom, tako da se plovak moze slobodno kretati u kucistu.

53



Skladistenje/prezimljavanje

o Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj.
o Uredaj ispraznite, temeljito ocistite i provjerite da nije oSte¢en.
o QOdstranite i oCistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zastiéenom od mraza.

o Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

o Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospijeti kiSnica.
e Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Smetnje
Smetnja Uzrok
Voda se ne Cisti - Uredaj jos ne radi dovoljno dugo
- Ucinak crpke je nezadovoljavajuci
- Voda je izuzetno prljava
- Ima previ$e riba i drugih Zivotinja

- Pjenasti filtri su zaprljani

Potrosni dijelovi
o Filtarske spuzve

Pric¢uvni dijelovi

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje
siguran i nastavlja raditi pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

Zbrinjavanje

o4

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

Rjesenje

- Potpun biolo$ki uc¢inak ¢is¢enja dostize se tek nakon
nekoliko tjedana

- Iznova podesite ucinak crpke

- Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu

- Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe na 1 m3
jezerske vode

- Ocistite pjenaste filtre

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za

recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

e Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

« Inainte de a lucra la aparat scoatetj fisa de alimentare din priza.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce mana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

Functionare sigura
o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

« Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Despre acest manualul de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului BioSmart 18.000/36.000 ati facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului va rugadm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, Tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

& AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

[ ]
INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

BioSmart 18.000/36.000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizafi in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare

Pozitionati conductele de evacuare a apei catre iaz si pentru purjarea de curatare la canalizare sau spre gradina (8) cu
o cadere suficientd. Amplasati aparatul in siguranta fata de pericolul de inundare, la minim 2m de la marginea iazului
(7), pe o suprafata rigida si plana. Asigurati accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari asupra aparatului.
Pentru evitarea pierderii de presiune, utilizati conexiuni cu furtun cu lungimi cat mai reduse posibil, cu diametre interio-
are cat mai mari si pozitionate protejat si taiati stutul in trepte pentru furtun (2) la marcajul potrivit. Pozitionati, respectiv
introduceti prin rotire, furtunul pentru admisia apei pe stutul pentru furtun deschis si asigurati-l cu o clema pentru furtun.
Pozitionati o garnitura plata pe filetul stutului in trepte pentru furtun, introduceti stutul pentru furtun in admisia apei, in-
troduceti oringul din interior pe filet, insurubati din interior duza de admisie pe stutul pentru furtun, astfel incat de-
schiderea sa fie pozitionata in jos. Obturati a doua intrare a apei cu ajutorul stutului inchis (exceptie facand montarea
unui aparat de prefiltrare cu lampa cu radiatii ultraviolete OASE , de ex. Bitron C, Vitronic 18-36). Pozitionati furtunul
care poate fi cilcat la addpost de pericolul strivirii si conectati-l la pompa. In functionarea normal evacuarea impu-
ritatilor trebuie sa fie obturata cu capacul de inchidere. Pentru montarea sigura a furtunului de 2” pe evacuarea impu-
ritatilor, demontati capacul de inchidere a evacuarii pentru impuritati, introduceti piulita olandeza peste stutul de 2”
pentru furtun, introduceti rspectiv pozitionati prin rotire furtunul si asigurati-l cu o clema pentru furtun, introduceti garni-
tura plata n piulita olandeza si insurubati stutul de 2” cu piulita olandeza pe evacuarea impuritatilor. Optional puteti
monta permanent la conexiunea pentru apa curata (1) un racord de 1/2” pentru un furtun pentru gradina, cat si la stutul
pentru aer pentru imbogatirea cu oxigen a aeratorului pentru iazuri AquaOxy OASE.

Punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune verificati ca toate clemele de pe capacul interior s fie inchise. Cu ajutorul camerelor
cu accesorii pentru iazuri pot fi montate accesorii, cum ar fi sisteme de pornire pentru filtre, in filtru si in iaz (optional).
Porniti pompa. Indicatje: Filtrul BioSmart este un sistem de filtrare biologica si la prima sa instalare necesita o perioada
de cateva saptamani pana la functionarea sa biologica completa.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Inainte de a b&ga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul numai atunci cand este nevoie, pentru dezvoltarea optima a climatului biologic nu utilizati produse
chimice de curatare, deoarece acestea distrug bacteriile din buretii de filtrare. Curatati sistemul de filtrare imediat ce
plutitorul din sistemul de nivel poate fi observat din afara. Opriti pompa si demontati capacul aparatului.

Curatati buretii de filtrare

Pentru curdtarea mecanica a buretilor de filtrare, trageti de manerele de curétare si ,pompati” de mai multe ori, nici
prea tare si nici prea repede (3). In anumite cazuri demontati capacul de inchidere de pe evacuarea impurittilor, de-
schideti sistemul de obturare (4), pana cand apa este complet eliminata, inchideti din nou sistemul de obturare, in caz
ca este necesar repetati operatia de curatare de 2-3 ori. In caz ca este necesar, extrageti buretii de filtrare si spalati-i
sub jet de apa curata. Pentru aceasta apasati cu putere manerele pentru curatare, in lateral, pana cand conexiunea cu
capacul interior este demontata. Demontati clemele la capacul interior si ridicati-l. Indepartati buretii de filtrare de pe
suporti (6), spalati cu jet de apa curata rezervorul, capacul interior, capacul si buretii de filtrare. Pozitionati buretii de
filtrare din nou pe suporti (buretele de filtrare verde pe suportul negru). Trageti manerele suportilor din partea de jos,
prin fanta capacului interior, pana cand suportii sunt pe pozitia prevazuta. Pozitionati capacul interior in rezervorul
filtrului si rabatatj toate clemele in sus, pozitionati capacul filtrului si porniti pompa. Tn cazul in care plutitorul indicator-
ului de nivel dupa spalare indica in continuare o murdarire medie pana la puternica, montati bureti de filtrare noi.
Curatarea indicatorului de nivel pentru apa

Rotiti indicatorul de nivel cu cca. 30°, in sens contrar acelor de ceasornic (5), si extrageti-l din capacul interior. Inde-
partati busonul de inchidere si plutitorul din carcasa indicatorului de nivel al apei si spalati-le cu apa curata. Montati-le
in ordine inversa la loc, in asa fel ca plutitorul sa se poata misca liber in carcasa.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

e Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteaptd inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul.

o Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari.

« Indepartati si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet.

e Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.

o Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.

o Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe cat este posibil.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Apa nu devine limpede - Aparatul nu este de mult timp in functiune - Puterea completa de curatare biologica este atinsa

numai

- Debitul evacuat de pompa nu este corespunzator dupa cateva saptamani

- Apa este extrem de murdara - Reglati din nou debitul pompei

- Populatia piscicold si de animale este prea densd | - Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti apa
- Valori de reglare: cca. 60 cm lungimea pestelui la 1 m3

- Buretii de filtrare sunt murdari apa de iaz

- Curatati buretii de filtrare

Consumabile
o Bureti de filtrare

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza n continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepértarea deseurilor

=m |NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

Tosun ypen Mmoxe ga ce M3nosn3ea oT geua oT 8 -roguiiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckmn, CEH30PHN UInn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWHA, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbupart nponstuyalumTe oT ToBa ONACHOCTH.
[euaTta He nrpasaT ¢ ypega.

MouncTBaHETO N NnogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

Mpeaun paboTta no ypeaa nssageTe wencena ot KOHTakTa.

Bb3MOXHM ca CMBPT UIy TEXKU HapaHsBaHUs OT Tokos yaap! MNpean
KOHTaKT C BogaTa, usknoveTte ypeagute ¢ Hanpexerne >12V AC nnu
>30V DC oT enektpuyeckata mpexa.

BesonacHa pa6oTta

3a ypeaa usnonssante camo OPUrMHanHN pe3epBHU YacTu U NPUCNOCOBIIEHNSt OT OKOMMIEKTOBKATa.
He nsBbpLUBanTe TeXHUYECKU NPOMEHN NO ypeaa.

MSB'I:-DLLIBaVITe camo paﬁOTVI no ypeda, KOUTo ca onnucaHn B ToBa PbKOBOACTBO. Ako I'IpOﬁJ'IeMMTe He morart fa 6baat
OTCTPaHeHMN, OG'preTe Ce KbM YNMbJIHOMOLLEH d)mnman Ha KInneHTCcKaTa cny>K6a, a Npu CbMHEHUA — KbM Npon3Boau-
Tend.

(DVIJ'IT'bp'bT He TDHGBa Aa npenvea B HUKaKbB cnyqaﬁ. Nwva pUCK Aa U3npasHnTe e3epoTo HaMbIIHO.

3a ToBa pbLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaBioSmart 18.000/36.000 Bve HanpaBuxTe go6bp 13-
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Mpean NbpBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PHbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Beuykn
paboTu no v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce M3NMBIHSABAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUIHOTO 1 6e3onacHo nonssaHe.

pwxnuBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsHa Ha cobCTBEHVKa, MONs, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

n peaynpeauTeniHN yKasaHus

I'Ipe,qynpenMTenHMTe YKa3aHua B TOBa PbKOBOACTBO Ca KJ'IaCI/ICbVILlVIpaHVI CbC CUrHanHu gymMmu, KOMTo nokassart CTe-
neHTa Ha onacHoCTTa.

A NPEAYNPEXAEHWUE

o OGo3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbBMoaaBaHe NocneacTeusATa Morat Aa Gbhar CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHMUE
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WHdopmauus, cnyxella 3a no-go6poTo pas3bvpaHe um 3a NpeaoTBpaTsBaHETo Ha eBEeHTYanHu UMyLLECT-
BEHW LLETU UNu LEeTH 3a OKoSHaTa cpeaa.



YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

BioSmart 18.000/36.000, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT, MOXe [ja Ce U3Mon3Ba camo KakTo € onMcaHo no-gony:

e 3a MexaHW4HO 1 BMOMOrMYHO NOYNCTBAHE Ha rPafUHCKU e3epa.

e Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuYeHns:

e Hukora He n3nonaeavTe gpyrn TEYHOCTU OCBEH Boda.

e He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a NpovM3BOACTBEHU UMM NPOMULLNEHN LiENW.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aeiHO C XMMVKasu1, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NTECHO 3anasniumu Uy B3pMBOOMACHW BELLECTBA.

MoHTax

Monaravite TpbbaTa 3a OTTMYaHE 3a U3NyckaHe Ha BodaTa nog A0CTaTbYeH HaKMoH CNpPsSMO BOAHWUS BaceliH, KakTo u
MapKy4a 3a OTTU4aHe Ha MpbCOTUSATa NoJ AOCTAaTbYEH HaKIOH CNPSIMO KaHanu3auusTa unu uBetHata nexa (8). Mo-
cTaBeTe ypeAa Ha 3alUMTEHO OT 3anMBaHe C BoAa MACTO Ha Haln-manko 2 M oT pbba Ha BoaHusi 6aceiiH (7) Bbpxy
TBbpAA M paBHa ocHoBa. OcurypeTe 6e3npenaTcTBeH AOCTLN A0 Kanaka, 3a a MoxeTe Aa ussbpLusate paboTu no
ypeaa. 3a Aa n3berHete HEHYXXHO NMOHWXKaBaHe Ha HansraHeTo, nonaranTe No Bb3MOXHOCT KbCU MapKy4M C Bb3MOXHO
Haii-ronsam BbTPeLLeH AvameTbp, 3alUMTeHN U NpeanaseHn oT NperbBaHe, kaTo OTpsA3BaTe OTKpUTaTa CbeAHUTENHa
Mycha Ha Mapky4a (2) Ha cboTBeTHaTa MapkupoBka. MpubyTainTe, CbOTBETHO 3aBUIATE BbPXY OTKpUTaTa ChbeanHu-
TenHa Myda 3a Mapkyya Mapkyya 3a 3axpaHBaHe C Boaa U ro dmkcupaniTe cbe ckoba 3a Mapkyuun. MoctaBeTe BbpXy
pesbaTa Ha HakpaiHuKa 3a MapKy4a nnocko ynmbTHeHue, npokapanTe pesbarta Ha HakpaliHWka 3a Mapkyya npes 3a-
XpaHBaHeTo C Boja, nocTtaBeTe OT BbTpellHaTa cTpaHa BbpXy pe3bata O-o6paseH NpbCTeH, 3aBuiiTe OTBBLTPE
[lo3aTa 3a BNMBaHe BbpXy HakpaiHuka 3a MapKyya, Taka 4e OTBOPbT Aa CouM HaJony. 3aTBopeTe BTOPUS BXOA 3a
BOJa CbC 3aTBOPEHUSH HaKpaHWK 3a MapKyy (OCBEH Npu MOHTaX Ha ypes 3a npeABapuTeriHoO NpevncTBaHe ¢ ynTpasu-
onetoBu nbun Ha OASE, Hanpumep Bitron C, Vitronic 18-36). MonoxeTe mapkyya, 3alUMTEH OT HacTbNBaHe u
nperbBaHe/npeyyneaHe, 1 ro cBbpxeTe ¢ nomnara. lNpu HopManeH pexumM Ha hUNTpupaHe UsxoabT 3a MPbCOTUSTa
TpsbBa Aa e 3aTBOpeH ¢ TanaTa. Ho 3a Aa MoHTMpaTe Mapkyy 2" NOCTOSIHHO KbM U3X0Aa 3a MpbCOTUATA, pa3BuinTe
TanaTa OT U3xoAa 3a MpbCOTUATA, HaJeHeTe XoneHapoBaTa ranka BbpXy HakpaiHvka 3a mapkyd 2", HageHeTe,
CbOTBETHO 3aBUITE Mapkyya v dmKcupainTe cbec ckoba 3a MapKyy, nocTaBeTe NI0CKOTO YNiTbTHEHNE B XONeHApo-
BaTa rarika v 3aBuinTe HakpanHuka 2" 3aeHo C xoneHapoBaTa ranka gobpe Bbpxy naxoaa 3a Mpbcotusita. Kato on-
LMst MOXeTe ia MOHTUpaTe NMOCTOSIHHO KbM Bpb3kaTa 3a uncta Boaa (1) Bpb3ka 1/2" 3a rpaAMHCKV Mapkyd, Kakto n
KbM i@ CBbpXXeTe KbM Bpb3kaTa 3a Bb3Ayx 3a oboraTsiBaHe C K1CNopos BEHTUNALVOHHUS ypes 3a BOAHWN 6acenHu
OASE AquaOxy.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

Mpeau nyck B ekcnnoaTtaums npoeepeTe Aanu BCUYKM CKOBK Ha BbTPELLHWS kanak ca 3aTBopeHu. Haa kamepuTe 3a
nobaBku 3a BoaHM 6aceHn moraT Aa ce MOHTUPAT AOMbIIHUTENHN CbOPBXEHUS KaTo cTapTep 3a punTpMpaHeTo BbB
cdunTbpa 1 BogHusa 6acenH (onums). Bkniovete nomnata. 3abenexka: PuntbpbT BioSmart e 6unornyHa duntbpHa
cucTema 1 npy HoBa MHCTanauus ce Hyxaae OT HSKOMKO ceaMuuu, A0 AOCTUraHe Ha MbfiHaTa GuonornyHa edekTms-
HOCT.

MounctBaHe M NnopapbkKKa

& NMPEOYNPEXOEHWE
BB3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKN HapaHsIBaHWS OT U3MON3BaHE Ha MPELLHO EMEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [Ipeav KOHTaKT C BoAaTa M3KIIOYETE OT MpexaTa HanpeXeHNeTo Ha BCUYKM HamMUpally ce BbB BoaaTta
ypeau.
o [peaw paboTa no ypeaa U3KIYeTe HaNpexeHNeTo OT MpexarTa.

MouncTBanTe ypeaa camo npu HeobXoAUMOCT, 3a ONTUManHO pasBuBaHe Ha BMONOrMYHOTO AeicTBre Ha PUNTbpa He
M3non3BanTe XMMUYECK/ CPeacTBa 3a NoOYMCTBaHe, Thii KaTo Te youBaT bakTtepumte B neHoduntpute. Mouucrete cu-
NTbpHaTa cMcTeMa BefHara, Korato nonnaBbkbT B MHAMKALMSATA 32 HUBOTO Ha BoJaTa MOXE [a Ce BUAU OTBbH.
W3kntoueTe nomnaTa v OTBOpETe kanaka Ha ypeaa.

MouncteaHe Ha neHodunTpUTe

3a fga nouncTuTe neHopunTpUTe, U3TErneTe 3a PLKOXBATKUTE 3a NOYNCTBAHE M "M3NOMNanTe" HEKONKOKPATHO He npe-
KaneHo CUIHO 1 He npekaneHo 6bp3o (3). EBeHTyanHo oTBMITE TanaTta OT M3xo4a 3a MpbCOTUsiTa, OTBOPETE cnupa-
TenHus Wnbbp (4), AoKaTo BoAaTa ce OTTeYe HanmbIIHO, 3aTBOPETE OTHOBO crnpaTenHus Wwubbp, ako e HeobxoaMmo
noBTOpeTe npoLeca Ha NoYnCcTBaHe 2 - 3 MbTW. AKO € Heo6X0ANMO, U3BafeTe NEHOMUITPUTE U TN NOYUCTETE MOA Yn-
cTa Boga. 3a uenTa nputucHeTe dmkcaTopa Ha pbKOXBaTKMUTE 3a NOYMCTBAHE CUIHO BCTPaHW, AOKaTo ce oTaenu
Bpb3kaTa KbM BbTpeLLHUs kanak. OcsoboaeTe ckobute Ha BbTPELLHUS Kanak 1 ro ceaneTe. M3Ternete neHountpute
OT Abpxaya 3a naHa (6), n3nnakHeTe C U3NPbCKBaHe pe3epBoapa, BbTPELLUHNA Kanak, kanaka u neHounTpuTe ¢ Yn-
cTta Boga. [octaBeTe neHODUNTPUTE OTHOBO BbPXY AbpXKaunTe 3a nsHaTa (3eneHnst NeHoUNTbP BbPXY YepHUS
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ObpKad 3a nsHata). VaTernete pbKoXBaTKUTE Ha AbpXaunTe 3a NsHaTa oTAOoMNY Npe3 NPOoLEenUTe BbB BbTPELLHUS Ka-
nak, 4okaTo AbpxayuTe npunacHaT HambrHo. MocTaBeTe BbTPELLHUS Kanak BbB PUITbPHUS pe3epBoap 1 o6bpHeTe
BCWYKM CKOBM Harope, noctaBeTe pUNTbLPHUSA Kanak 1 BKIoYeTe nomnata. AKO NonnaBbKbT HA MHAVKALMATA 33 HU-
BOTO Ha BoJaTa crief U3M1BaHe Npoabkaea fa fnokassa CpefHo 40 CUIHO 3aMbpcsiBaHe, NocTaBeTe HOBU NeHodu-
nTpu.

MouncTBaHe Ha MHAMKaUWATA 3a HUBOTO Ha BoaaTa

3aBbpTETE MHAMKATOPA 32 HUBOTO Ha BoAaTa Ha okosio 30° cpelly nocokaTta Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka (5) u ro
u3TerneTe OT BbTPeLHMs kanak. MaxHeTe 3aTBapsiiaTa Tana 1 nonnaebka oT Kopryca Ha MHAMKaTopa 3a HABOTO Ha
BoJata v royncTeTe ¢ yncTa Boga. MoHTupaiTe B 06paTHa nocreaoBaTenHocT, Taka Ye nonnasbKbT 4a MOXE [a ce
[BWXM CBOBOAHO B Kopryca.

CbxpaHeHue/3a3mmsBaHe

e [lpu Temnepatypu Ha BogaTa nog 8 °C unu Hav-kbCHO NpW OYaKkBaHO 3aMpb3BaHe ypeabT TpsbBa Aa ussegete oT
ekcnnoatauus.

e WanpasHeTe ypenda, nouncTeTe ro OCHOBHO 1 ro NpoBepeTe 3a noBpeau.

o Bcuuku duntpm Tpsibea aa ce cBansiT, NOMUCTSAT U CbXpaHSBaT Ha CyXO U 3aLUMTEHO OT U3MPb3BaHe MSICTO.

e MscToTo 3a cbxpaHeHue TpsibBa Aa e HeAoCTbINHO 3a Jeua.

o [lokpuiiTe ounTprpaLLmna pesepBoap Taka, Ye B Hero Aa He nonaga AbXAoBHaA BoAa.

e ManpasHeTe, 4OKONMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKyyu, Tpb6ONpoBOAY U BPb3KU.

MoBpeaun
MoBpepa Mpuunna OTcTpaHsABaHe
BopaTa He ce npouncTea - ypeabT He paboTu A4OCTaTbYHO A0 - MbnHa edekTMBHOCT Ha BUONOrMYHOTO NOYUCTBaHE ce

nocTura efBa cref HKomMKo CeAMULIN.

- MOLLIHOCTTa Ha MoMnaTa e HenoaxoasLya - HacTpOIiTe HaHOBO MOLLIHOCTTa Ha nomnaTa

- BoAaTa e CUIHO 3aMbpceHa - 3BajeTe BOAOPACINTE W NIUCTaTa OT BOAHUA GaceltH,
CMeHeTe BoaaTa

- NPeKaneHo MHOTO PUGHK U1 KUBOTHU - OPUEHTVPOBBLYHA CTOMHOCT: OKOMO 60 CM AbIKMHA Ha
pubu Ha 1 M3 Boaa BbB BoaHWs GaceiH

- NEeHOUNTPUTE Ca 3aMbPCEHN - nouncTeTe NneHopuNTpUTe

Bbp30o nsHoceawm ce yactu
o [leHodunTpyn

Pe3epBHM YyacTn

C opurnHanHu Yactn ot OASE ypeabT e NpoabIkM Aa
yHKUMOHUpa 6e30nacHo 1 HageXaHo.

Pe3epBHu YacTu 1 cxemu KbM TSIX LLie OTKpPUETE Ha HalaTta
VHTEPHET cTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

U3xBbpnsiHe

== VYKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce U3xBbprs kaTo 6UTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Hensnonaeaem, oTps3Baiikv kabena v ro 3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HUKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTaplue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHMUMM YM NCUXIYHUMN MOXIMBOCTSIMI abo nioam 3 He-
BENWKMM OOCBIAOM Ta 06’€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LIUM
npuvnagom, KO BOHU NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4YHoOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [liT HE MOXYTb rpaTuUCs 3 NpPUNagoM.

e [liTam 3aBOpPOHEHO YMCTUTK UM oBcnyroByBaT 6€3 HaneXHOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCUX.

e [lepen npoBegeHHAM poBIT Ha NPUCTPOT BUTATHYTU BUSIKY 3 PO3ETKM.

e Puaunk cmepTi abo BaXKkMx TpaBM BHACNIAOK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
ctpymom! lNepen TMM Ak TopkaTUCA BOAM, Bif'egHanTe npunagu, wo
3HaxogAaTbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12B3amiHHoro ctpymy abo
>30 B nocTinHOro CTpymy Bifi €NEKTPUYHOT MepeXi.

Be3neyHa po6oTa

e [1nA npMCTPOIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNlbKW OpUriHamnbHi 3anacHi YaCTUHWU 1 OpUriHanbHE OCHALLEHHS.

o 3ab0opOHSIETLCA 3MiHIOBATN KOHCTPYKLtO MPUCTPOIO.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTKM, AKi onucaHi B LN IHCTPyKUii. AKWO npobneMu He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pa3i CyMHIiBiB, 1O BUPOBHMKa.

e B xogHOMy pasi inbTp He NOBMHEH NepenoBHIOBATUCA BOAOK. MoXMBE CMOPOXHEHHS CTaBKa.

[oknagHiwe Npo iHCTPyKUitlo 3 ekcnnyaTtauii

Pagpi BitaTn Bac y komnaHrii «OASE Living Water». MNpuabaslum gaHy npogykuito BioSmart 18.000/36.000, B 3po6unu
rapHui Bubip.

Mepen nepLunMm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYnUTanTe IHCTPYKLIO 3 ekcrnnyaTadii i o3HaiomTecst 3 npu-
cTpoeMm. Bci poboTu 3 faHum npunagom Ta Ha HbOMy [03BOSSAETLCS NPOBOAUTM TiNbKU NPU AOTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPyKUIii No ekcnnyaTadii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUI TeXHIKM 6e3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOID.
PeTtenbHo 36epiraiite Ut iHCTPYKUIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BUnaaKy 3MiHW BnacHuka nepegante NoMy iHCTPYKLUIto 3
ekcrnnyaTadii.

CvmMBONM, WO BUKOPUCTaHI Yy LK iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

MonepepxyBanbHi 3Haku

MonepeaxyBarnbHi cUrHanu B L iIHCTPYKLIT KnacudikytoTbCs 3a JOMNOMOTOI0 CUrHarbHUX CIiB, ki NO3HaYaloTb Po3Mip
3arpoau.

A NOMEPEAXEHHS

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyadito.
o [Ipy HEJOTPMMAaHHS MOXe NPU3BECTU 40 CMepTi abo BaXKKOi TpaBMu.

m BKA3IBKA

IHdbopMmaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3ymiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXXNMBOT LLKOAN MalHy Y HAaBKOMULLHBOMY
cepenoBuLLy.
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BVIKOpVICTaHHSl NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BioSmart 18.000/36.000, Hapani «[MpnCTpii», MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU NNLLIE TaK, SIK ONUCAHO HUXYE:

o [1na mexaHi4yHoro i 6ionoriYHOro OYMLLEHHSI CaJlOBUX CTaBKiB

e Ekcnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHWUX XapakTepuUCTyK.

Ha npunag noLwmpiooTbCA HAaCTYMHI OBMEXeHHS:

o 3abopoHsAETbCA NepekadvyBaTh 3a AONMOMOroK NPUCTPOLO iHLLI PiAUHK, KpiM BOAW.

e He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, NIerko3anMmncTMm Ta BUOYXOBMMU MaTepianamun

MoHTax

Tpy6y Ons CTOKy BOAM Y CTaBOK i LWMaHr Ans BigBeAeHHA 6pyaHOi BOAW Y KaHani3awiio Yv Ha KBiTKoBy knymby (8) npo-
KrnagaiiTe 3 gocTaTHiM yxunoMm. PosTallyinTe npucTpii Ha BiaCTaHi He MeHLwe 2 M Bif Gepera cTaBka (7), y He3aTonno-
BaHOMY MicCLji, Ha TBepAil, piBHi OCHOBI. Mam’siTainTe NPo HEOBXIAHICTb BiNMbHOrO AOCTYNY A0 KPWLLKK Anst obenyro-
ByBaHHsi npucTpoto. LLlo6 nonepeautn BTpaTy TUCKY, BUKOPUCTOBYITE iIkOMOra KOPOTLLE LUMAHroBe 3'€AHaHHS 3 Makcu-
ManbHVM BHYTPILLHIM diameTpoM, Npoknagatyn noro 6e3 nepervHis i 3 3aXMCTOM, KpiM TOro, BiApiXTe BiAKPUTI
Hacagku (2) y BignosiaHux micusx. LLnaHr ons nogadi Boan HagiHbTe (HAKpyTiTh) Ha BIAKPUTY Hacaaky i 3akpinitb
cneuianbHUM XoMyToM. HapaiHbTe nnacky npoknaaky Ha pisbby Hacaaku, NpocyHbTe pi3b0y Yepes OTBip ANs noaaui
BOAW, 3CEpPeaVHU HafliHbTE Ha Pi3bby KinblLie KPYrioro Npoginto, NoTiM 3cepeaunHn HakpyTiTb Ha HacaaKy BnyckHy ¢hop-
CYHKyY, TaK Lwo6 oTBip 6yB HanpaBneHw AoHK3y. [pyruii BXiOHWIA OTBIp 3aKpuiATe 3a AOMNOMOrO0 3aKpUTOi HacaaKu
(kpim BUNaakiB 3aCTOCYBaHHA Npunagy NepBUHHOIO ounLleHHs Y®-npomeramm komnaii OASE, Hanpuknag, Bitron C,
Vitronic 18-36). HagiiHo, He 3riHaloum NpoknagiTh LWNaHr i NiAKMIYITL Moro Ao Hacoca. Y 3BU4aliHOMY pexuMi inb-
Tpauii cTik Ans 6pyAHOT BoAU HEOBXIAHO 3aKpMTKM cnevianbHUM koBrnadkoM. LLo6 3akpinuti Ha cTokoBi Ansa 6pyaHoi
BOAM LUNAHT AiaMeTpoM 2 AtoiMu, CKPYTiTb KOBMAYOK, HAaCYHbTE HaKUAHY raiky Ha Hacaaky LunaHra, HagiHbTe
(HaKpyTiTb) LLNAHT i 3aKPINiTk AOro cnewianbHUM XOMYTOM, MOKNaAiTk Y HAKMAHY ranky Nnacky Npoknagky n MiLHO npu-
KpYTiTb HacafKy LUnaHra Ao CTOKY 3a AOMOMOrol HakuAHOT ranku. Y Bunagky HeobXigHOCTI MOXHA 3aKpinuTy Ha CTUKY
ans nogadi yicToi Boam (1) nigknioveHHs 1/2 aonma ons cagoBoro LWnaHra Yy noBiTpsiHe NiAKNoYeHHs Ans nogadi
KvcHIo (Ans ctaBkoBoro aepatopa OASE AquaOxy).

YBeaeHHA B ekcnnyaTauito

Mepen BMMKaHHAM NPUCTPOIO NEepPeBIpTe, YK 3aKPUTO BCi 3aTUCKyBadi Ha BHYTPILLHIA KpuLLi. Yepes cnevuianbHi ka-
Mepu MOXHa AoAaBaTh fo6aBkM y CTaBOK UM inbTp. YBIMKHITE Hacoc. Mpumitka. ®inbTp BioSmart — e 6ionoriyHa
cucteMa, NoBHa edPeKTUBHICTb SIKOT JOCAraeTbCs NuULLe Yepes Aekinbka TWXHIB Nicnsa novaTky ekcnnyaTauii.

YucTka i pornapg

& NOMEPEAXEHHS

Pun3nk cmepTi ab6o Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXeHHS eNeKTPU4HUM CTPYMOM Yepes HebeaneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpuUTK pykM y Boay, 060B’SI3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaxoAsaTbCs Y BOAI.

o [lepen npoBeaeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHS.

MpuncTpiit YMCTUTBLCA NULLIE 3a HAasSIBHOCTI Takoi HeoGXiAHOCTI; 3aans 3abe3neyeHHst oNTUManbHOrO PO3BUTKY MiKPOOP-
raHiamiB He KOpPUCTYMTECS XiMiYHMMU 3acob6amm Ans YALLEHHS, OCKiNMbKY BOHW 3HULLYIOTL BakTepii y dinbTpax 3 niHo-
maTepiany. HeranHo noymHamnTe YnCTKy pinbTpyBanbHOI CUCTEMM, SKLLO NONSIaBOK BUAHO 330BHI Y iHOMKATOPI PiBHS
BOAW. BUMKHITb Hacoc i BigKpuiTe KpULLIKY NPUCTPOIO.

YuweHHA ¢inbTpiB 3 niHoMatepiany

[ns MexaHi4YHOro o4uLLeHHs (inbTpa NOTAMHITH 3a Py4Ky 1 Aekinbka pas, He HaATo WBWUAKO | CUMbHO ,npokavanTte” (3).
Y Bunagky HeobXigHOCTI CKPYTiTb KOBMAYoK Ha CTOKOBI Ans 6pyAHOI BOAW, BiAKpWIATE 3acyBky (4), 3avekaiite, NoKu
BOZa MOBHICTIO 36KWTb, 3aKpUITE 3aCyBKY i MOBTOPITb NPOLIEC YNLLEHHS 2-3 pa3u. AKLWO € Taka notpeba, 3HiMITb i
npomMuiiTe iNbTPU YUCTOK BOAOD. NS LibOro 3 CUMo HaTUCHITL dikcaTop pyyku BGIK 40 BiA'€QHAHHSA Bif
BHYTPILIHbLOT KPULLKK. BigkpuiTe 3aTuckadi Ha BHYTPILLHIA KpywLi | 3HIMITb iT. 3HiMiTb binbTpy 3 niHomaTepiany 3
KpinneHHs (6), NpoMuiAiTe pesepByap, BHYTPILLHIO KPULLKY, KPULLKY i iNlbTpW YMCTO BoAoto. BetaHoBiTe noMuTi dinb-
TpW 3 NiHOMaTepiany Ha KpiNneHHsIX (3eneHun dinbTp Ha YOPHOMY KpIiMmneHHi). Pyyku kpinneHb 3aTarHiTe 3HU3y Yyepes
NpOopi3n y BHYTPILLHINA KpULLILL, NOKN inbTpu He 3adikcytoTbCs. BcTaBTe BHYTPILLHIO KPULLIKY Y (iNbTpyBanbHUN pesep-
Byap, NepeKmioYiTk yCi 3aTncKayi 4Oropu, BCTAHOBITb KPULLIKY diNlbTpa 1 YBIMKHITE HAcoc. FAKLLIO NONnNaBok iHaukaTopa
piBHS BOAM HaBITb MNicns NPOMMUBaHHS BKa3ye Ha cepefHin abo cunbHWI piBeHb 3a6pyAHEHHs!, TO inbTpu 3 niHoma-
Tepiany HeobxigHO 3aMiHUTW.
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YuuweHHA iHAMKaTopa piBHA BOAU

IHAnkaTop piBHS BOAW 0OEpHITb MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINku (5) npnbnunsHo Ha 30° i BUMMITb 3 BHYTPILLHBbOT KPULLIKM.
BuTsrHiTe Npo6bKy i nonnaeok 3 Kopnyca iHavkaTopa i NpoMuitTe YncToto Boaok. CknaaiTh iHAMKATOP Y 3BOPOTHIl
nocnifgoBHOCTI, Tak LWo6 NonnaBok Mir BiNbHO NepecyBaTHCst B KOPMYCi.

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY

o fKuio TemnepaTypa Boau Hkya Big +8°C (y kpalHbOMY BUNaAKy — nepea HacTaHHAM MOpOo3iB), NPUCTPIN HeoBXiaAHO
BMBECTY 3 eKcrnyaTaLii.

o CroOpOXHiTb, peTenbHO NPOMUIATE | NepeBipTe NPUCTPIN HA HAsiBHICTb MOLUKOOXEHb.

e Yci pinbTpu 3 niHomaTepiany HeobXigHO BUTAMTY | IPOMUTK.

e 30epirati cyxvimu, Npu TeMneparypi BULLIE HyNS.

o Micue 36epiraHHsi IpucTpoto Mae ByTv HEAOCTYNHUM ANS AiTeN.

o 3akpuiiTe dinbTpyBanbHN pesepsyap, Wob A0 HbOro He NoTpannsana AoLoBa BoAa.

e 3nunTe BOAY 3 YCiX LUMaHriB, TPyOONPOBOAIB i CTUKIB.

HecnpasHocrTi
HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHs
Bopa He cTae npo3opoto - MpwucTpiit ekcnnyaTtyeTbca HEAOCTATHLO AOBIO - MakcumanbHa eeKTUBHICTb BioNOoriYHOro OYMULLIEHHS!

[AocAraeTbCs nnLLe Yepes AeKinbka TUXHIB

- HepoctaTHs noTyxHicTb Hacoca - HanawtyBaTi noTyxHicTb Hacoca

- Boga ayxe 3abpyaHeHa - Bupanutu 3i ctaBka BoAOpOCTI i NACTS, 3aMiHUTK BOAY

- Y cTaBkKy xuBe Ayxe 6arato pubw it iHWKX TBapuH | - HopmaTtue: npubnmsHo 60 cm pubu Ha 1 M3 Boaun y
CTaBKy

- 3abpyaHeHo inbTpu 3 niHomaTepiany - MouncTuTn cinbTpK 3 NiHomatepiany

Hetani, Wo WBMWAKO 3HOLYOTLCA
o ®inbTpM 3 NniHomaTepiany

3anacHi YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUM YactuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
anTbesa y 6e3ne4yHoMy CTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe
HagjinHo.

306paxeHHst 3anacHWX YacTUH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaWTW Ha HaLLOMy iHTepHeT-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

YTunisauis

== BKA3IBKA
Llei npucTpiit 3abopoHeHO yTUNi3yBaTy pa3oM i3 NobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapizaBLun kabenb, 3pobWUTM NPUCTPI HenpauesaaTHUM i yTUNi3yBaTh Yepes nepeadadeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTaumm - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTaplule, a Takke NaMN C OrpaHNYeHHbIMU OU3n-
YeCKNUMU, OpraHoNenTUYECKUMU U MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLIMM ONbITOM 1 0O6BEMOM 3HAHUIN MOTYT
Nnonb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASACH NPW 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI NO BesonacHomMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

o [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONUCTBOM.

e [leT He AOIMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPONs CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [lepeq Havanom paboT ¢ npubopom HeOBXOAUMO BbIHYTb CETEBOM
LUTEKEP U3 PO3ETKMN.

e BOo3MOXeH cMmepTenbHbIM UCX04 UM Ccepbe3Hble TpaBMbl BCnea-
cTBME nopaxeHusa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boay, 065-
3aTenbHO OTKIIYMTE OT CeTU HaxoasdLmnecs B Boge YCTPONCTBa, Nu-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

Be3onacHas akcnnyaTtaums

e Vicnonb3yiiTe AnNs yCTpOMCTBA TONbKO OPUrMHAnbHbIE 3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTY.

o BbINOMHATH TEXHWYECKME U3MEHEHUSI Ha YCTPOWCTBE 3anpeLuaeTcs.

e B yCTpOWCTBE HYXXHO BbINOSHATH TONBKO T€ paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMiyaTauum.

Ecnu TpyaHocTy B paboTe ycTpoiicTBa He YCTPaHSIOTCS, TOrAa NpocM o6paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unu B Criy4ae COMHEHUsI NPSIMO K U3rOTOBMUTETHO.

e ®OUNbTp HK B KOEM Cliy4ae He JOoImKeH nepennBaTbCA. VIMeeTcs onacHOCTb ONOPOXXHEHUS npyaa.

O AaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcniyaTayum

Papbl npuseTcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa gaHHyto npoaykumio BioSmart
18.000/36.000, Bl coenanu xopoLunii BbIGOp.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHnem nNpmbopa TLaTenbHO NPOYNTaNTE MHCTPYKLUMIO MO SKCMyaTaLmm N 03HaKOMbTEChH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM M Ha HEM paspeLlaeTcs NPOBOAUTL TOMNbKO NPY COBMIOAEHWUN YCIOBUIA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTauuu.

[Ons obecneveHunsi npaBunbHOM 1 GesonacHoi akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnoganTe MHCTPYKUMUK NO TexHuke 6es-
onacHocCTy.

TwaTensbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLUMIO MO 3KcnnyaTauun. B cnyvae nameHenvsi Bnagensua, nepeaainTe emy Takke
M VHCTPYKLMIO MO 3KCNITyaTaumm.

CumBOnbI, ucnonb3yemMblie B 4aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauuu

MpeaynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX YkasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMU CHOBaMU, KOTO-
pble 0TOGpaXxatoT cTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTW UMW TSXKENbIM TPABMaM.

@ YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxalyas Ans nyywero NoHMMaHus, a Takke ANs NpefoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO MaTtepuarb-
Horo yuiep6a unu BpeaHoro Bo3AencTBUS Ha OKPYXatoLLyto cpeay.
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Ucnonb3oBaHue anGopa Nno HasHa4eHuo

BioSmart 18.000/36.000, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3peLlaeTcsi UCMONb30BaTb UCKMIOYUTENBHO TakK, Kak yka-
3aHO HUXeE:

o [1na MexaHuyeckom 1 BUoNorMYeckon OUNCTKN CaaoBbIX NPYAOB.

e Okcnnyatauus npy cobniogeHnn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs creaytoLime orpaHnyeHmus:

e Hukorga Ha nepekaumBanTe Apyrue XuaKocTu, KPoMe BoAbl.

e He paspeluaeTcsi UICnonb3oBaHUE HY A5t IPOU3BOACTBEHHOIO, HY A5 MPOMbILLNIEHHONO Ha3Ha4YeHus.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMU npoaykrtamu, rnerkopocnsiameHsanwnMmca nnn B3pbieya-
TbIMU MaTepuanamMmu.

MoHTax

YnoxuTe CTOUHyt0 TpyOy Ans BbiMycka BOAbI B MPYA W LUMAHT [AMsi CTOKa rPsi3v B KaHaNM3aumio Unu Ha LIBETOYHYIO
rpsaky (8) ¢ AOCTaTOYHbIM YKIIOHOM. YCTaHaBnmBanTe npubop, 4Tobbl OH HU B KOEM Crlyyae He CMOr 3aTONUTLCS, Ha
paccTosiHM He MeHee 2 M OT Kpasi npyaa (7), Ha NpoYHoe n poBHOe ocHoBaHue. ObecneybTe GecnpensiTCTBEHHbIN
[OCTYnN K Kpbllke, YToBbl MOXHO 6bIN0 BbINONHATL paboThl Ha Npubope. Bo nsbexaHne notepb AaBNEHUS LINAHIOBOE
coeAVHeHVe YKnaaplBaTb MO BO3MOXHOCTU KOPOTKUM, C HAUBOMbLUUM BO3MOXHbBIM BHYTPEHHUM AnameTpoM, 6e3 naru-
6OB 1 B 3alLMLLEHHOM BMAE, @ CTYNEHYATbI LWNAHTOBbIA HAKOHEYHUK (2) OTIUMUTL B 30HE COOTBETCTBYHOLLEN MAPKU-
poBku. LLInaHr noaBoAa BoAb! HAAETb Ha OTKPbIThIA CTyNeHYaTbIN LUMaHroBbIA HAKOHEYHVK U 3adhuKeMpoBaTh LMaHro-
BbIM 32>KMMOM. riockoe ynnoTHeHWe HaeTb Ha pe3bby CTYNeHYaToro LUNaHroBOro HaKOHeYHUKa, pesbby cTyneHYa-
TOrO LUNAHroBOro HaKOHEeYHMKa NPOCYHYTb Yepes BMyCK BOAbI, KOMbLIO KPYIoro CeveHnst U3HyTpu HaaeTb Ha pe3bby,
BXOZHOE COMIIO U3HYTPY NPUKPYTUTL K CTYNEHYATOMY LUNAHrOBOMY HaKOHEYHWKY, YTOBbl OTBEPCTUE NOKa3bIBaNo BHU3.
BTopoli Bnyck BoApb! C 3aKpbITbIM LLMAHITOBLIM HAKOHEYHUKOM NEPEKPbITh (3a UCKIOYEHNEM MOHTaxa npubopa npea-
BapUTENbHOWN KOPOTKOBOMHOBOMN Y®-ouncTkn pupmel OASE , Hanpumep, npubopa « Bitron C, Vitronic 18-36»). Lnaxr
YNOXWUTb, YTOBbI OH He cMeLLancs 1 He nepernbancs, NOAKMIOYUTbL ero k Hacocy. B 0bblYHOM pexume unbTpauum
CTOK rpsi3an AOMmKeH ObITb NepeKpbIT 3arnyLkon. Ho 4To6bl OCYyLLECTBUTL NOCTOSIHHOE NOAKIOYEHME LWiaHra 2" K CTOKY
rpsi3n, OTKPYTWUTb 3aryLUKy OT CTOKa rpsi3an, HaKUAHYO raiky HaAeTh Ha LUNaHroBbI HAKOHEYHUK 2", HadeTb LUNaHr u
3adpUKCMpOBaTh LUTAHTOBLIM 3a)KUMOM, MOCKOE YNIOTHEHWE BCTABUTL B HAKUAHYIO raiiky, a LUNaHroBbIA HAKOHEYHWK
2" ¢ HaKMOHOW raiiKko Kperko NpUKPYTUTL K CTOKY rpsiau. B kayecTBe onummn Bel MoxeTe Kk noasoay ceexelt oAbl (1)
OCYLLEeCTBUTb NOCTOSIHHOE noAktoveHve 1/2" ana cagoBoro wnaxra, a k NoABoAy Bo3ayxa Ans oboralleHns Kucnopo-
nom — aspatop « AquaOxy » dvpmbl OASE.

Beoa B JKcnnyatauuo

Mepen nyckom B 3KCMnyaTaumio NpoBepbTe, BCE MU 3aKpbIThbl 3aXKMMbl HA BHYTPEHHEN Kpbiluke. Yepes kamepbl, Npea-
Ha3HayeHHble Ans nojayv nNpyaoBbIX 406ABOK, MOXHO NoAaBaTh Takue AobaBku, kak ctapTep dunbTpauumn, B punbTp
1 npya (onumoHanbHo). Bkntounte Hacoc. Yka3saHune: dPunbtp « BioSmart » - 6uonormyeckasi punbtTpaumoHHas cu-
crema. Npy HOBOM MOHTaxe oHa TpebyeT HECKONMbKO HeAelb, NoKa HACTYNUTNONHLIA Guonornyeckunini acpgekT.

OuwncTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
B03MOXeH CMepTerbHbI UCXOZ, UMW CEPbE3HbIE TPABMbl BCIIEACTBME OMaCHOIO 3MEKTPUYECKOro HanpsbkeHus!
o [pexae Yem norpysuTb pyku B Bofy, 006si3aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HaMPSHKEHNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
o [lepen BbINONHEHVEM PabOT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpsiKeHUe.

YuncTky npnbopa nponsBoanuTe TOMbKO N0 Mepe HeOBXOAMMOCTH, ANt ONTUMAanbHOro pa3BuUTUA Guonorumn unbTpaumm
He MCMOoSb3yNTe HUKaKUX XMMUYECKUX MOIOLLIMX BELLLECTB, TaK Kak OHU YMepLUBSOT 6akTepun B onnbTpoBanbHbIX
ry6kax. HemeaneHHo nponsBoanTe YUCTKY PUNbTPALIMOHHOM CUCTEMBI, KOTAa NMONMaBoK MHAMKALMK YPOBHSI BOAbI CTa-
HeT BuAeH cHapyxu. Hacoc BbikniounTe, a KpbilKy npubopa oTkponTe.

YucTtka ounbTpoBanbHbIX ryook

[Insi MEXaHWYEeCKON YUCTKM (hUNbTPOBAIbHBIX 'YGOK MOTSHYTH 32 OUUCTHBIE PYUKU M HECKOMBKO pa3 «npokayaTby HU1
CINLLKOM KpenKo, HK CruLkoM 6bicTpo (3). Mpu Heo6XoaAMMOCTM OTKPYTUTL 3arilyLUKy OT CTOKa rpsian, OTKPbITb 3anop-
HbI Wnbep (4), 4ToObl NOMHOCTLIO BbITEKNA BOAA, 3anopHbI LUMGep CHoBa NepeKpbITb, MPOLECC YNCTKU Npu HeobXxo-
OVMMOCTM NoBTOPUTb 2-3 pasa. Ecnn Heo6xoanMo, BbiHYTb MNbTPOBanbHble FyGk U NPOMbITb YNCTON BodoW. [ns
3TOr0 CUMbHO HafaBUTE Ha (PUKCATOP OYNUCTHBIX PyYEK B CTOPOHY, YTOGbI pa3beauHUTL COeAUHEHWE C BHYTPEHHE
KPbILLIKOW. 3aXWMbl Ha BHYTPEHHEN KpblLLKe 0cnabuTb, a KpbiLKy CHATb. PunbTpoBanbHble rybkv CHATL C AepxaTtensi
ry6ok (6); eMKOCTb, BHYTPEHHIOK KPbILLKY, KPbILLKY N oUnbTpoBanbHble rybkin Ha4MCTO MPOMbITh YACTON BOAOW NOA,
wnaHrom. OunueHHble hunbTpoBarbHble rybku CHOBa BCTaBWUTb B AepxaTen rybok (3eneHyto punbTpoBasbHyo
rybKy Ha YepHbli AepxaTenb rybok). Pyuku aepxxatene rybok CHU3y NpOTSHYTb Yepes LMLl BO BHYTPEHHEN
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KpbILLKe, YTODObI AepxaTtenu rybok 3admkcnpoBanmcb. BHYTPEHHIO KpbILLKYy BCTaBUTb B €MKOCTb oUnbTpa, BCe 3a-
KUMbl OTKUHYTb BBEPX, YCTAHOBUTb KPbILLKY hunbTpa 1 BKMHOYUTL Hacoc. Ecnv nocne npombIBKM NONNaBoK cUrHanu-
3aTopa ypoBHS BOAbI OyAeT BCe eLle NokasbiBaTb 3arpsi3HEHVEe OT CpefHel 40 CUMbHOW CTENeHW, YCTaHOBUTL HOBble
unbTpoBanbHble ryoku.

YucTka curHanmsaropa ypoBHS BoAbl

CurHanusaTop ypoBHS BOAbl NOBEPHYTb NPpUMEPHO Ha 30° NPOTUB HanpaBneHWs ABKEHNSA YacoBOW CTpenku (5) n
BbITSIHYTb 13 BHYTPEHHEN KPbILLKW. 3arnyLuKy 1 NONnaBoK yAanuTb K3 Kopnyca CUrHanusaTopa ypoBHsi BOAb! U Mpo-
MbITb YMCTOM BoAon. CHoBa yCTaHOBWTL B 0OpaTHOM nopsiake Tak, YTobbl MONnaBoK Mor cBO6OAHO NepemellaTbes B
Kopnyce.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

o [lpu Temnepatype Boabl MeHee 8 °C unu He No3aHee oXxuaaeMblX 3aMOPO3KOB NMPMBOP HEOBXOANMO CHATbL C IKCMIy-
atauuu.

o [1pnBop ONOPOXKHWUTL, OCHOBATENIbHO NMPOYUCTUTL U NPOBEPUTL HA HaNMuKUe NOBPEXAEHNN.

e Y[anuTb 1 NOYUCTUTL BCe PUNbTPOBAnbHbIE CPeabl, XPaHUTb KX B CYXOM U He3amep3atoLLeM NoMeLLeHNN.

o MecTo XxpaHeHUs He O0IMKHO BbITb AOCTYNHBLIM ANs AeTeil.

o [lepekpoliTe eMKOCTb (hunbTpa Tak, YToObl B Hee He Morna nonacTb AoXAeBas BoAa.

o OnopoxHUTE BCE LUNaHrn, TpybonpoBoAbl M COEANHEHNS, HACKOMNBbKO 3TO BO3MOXHO.

HeuncnpaBHocTn
HeucnpaBHocTb MpuumHa YcTpaHeHune

Boga He cTaHoBUTCS - Mpubop 3anyLueH B dKcnnyaTauuio HeaaBHO - MonHbIit adpchekT Gronormnyeckon YncTkm Gyaet

npo3payHoii [OCTUHYT NLLb Yepe3 HECKOMNBbKO Heaenb
- Mpon3BoANTENLHOCTL HACOCA HE COOTBETCTBYET - 3aHOBO HaCTPOUTL MPOU3BOAUTENBHOCTL Hacoca
- OueHb 3arpsisHeHHasi Boa - YaanuTh 13 npyaa BOAOPOCIY U NIUCTBY, BOZY 3aMEHUTL
- Cnuwkom 60nbluas YUCNEHHOCTb PbIb W KUBOT- - OpueHTNPOoBOYHOE 3HajeHue: ok. 60 cM AnNnHbI PbIGbl Ha
HbIX 1 M3 npynoBsas Boaa

- MpoYncTuTh hrnbTpoBarnbHbIE ryGku
- BarpsiaHeHHble unbTpoBanbHble rybku

U3HawmBarowmecs getanm

o ®unbTpoBarsbHble ryoku

3an4actu

Bnarogaps opvrnHanbHbiM 3anyactsm coupmel OASE
ycTpoWicTBo H6e3onacHo 1 HafexHo B paboTe.

PucyHkmn 1 cnvcku 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TepHeT-CcTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

Yrunusauma

== YKA3AHWUE
He yTunuamposatk AaHHbIA Npubop BMeCTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!
e BbiBeauTe ycTponcTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, 1 yTUnuampynTe Yepes npegyCcMOTPEHHYo Ans
3TOro CMCTeMy Bo3BpaTa.
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Typ
Type
Type
Type

Tipo

Tipo
Tipo
Type
Type
Typ

Tyyppi

Tipus

i)

18.000
36.000

Rt

382 x 555 x 408 mm
767 x 555 x 408 mm

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones

Dimensdes
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pasvepu
Poamipn

Paamepb!

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht

Peso

Peso
Peso
Vaegt
Vekt
Vikt
Paino
Saly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost'
Teza
Masa
Masa
Terno
Bara
Bec
=

i

5,08 kg
10,7 kg

Wasserdurchfluss
Water flow
Débit d'eau

Doorstromend
water
Caudal de agua
Caudal
Flusso d'acqua
Vandgennem-

stremning
Vanngjennom-

stremning
Vattenfléde
Veden lapivirtaus
Vizatfolyas
Przeptyw wody
Pratok vody
Prietok vody
Vodni pretok
Protok vode
Debitul de apa
Bonen nebur
MporTik BOAN
MpoTok Boab!
K

max. 5.500 I/h
max. 8.000 I/h

Anschliisse
Connections
Raccordements
Aansluitingen

Conexiones

Conexdes
Allacciamenti
Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytacza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
Conexiuni
Bpb3ku
MigknoyeHHs
CoefuHeHus

17 -11/2"

Wasserablauf
Water drain
Sortie d'eau
Waterafvoer

Salida de agua

Saida de agua
Scarico dell'acqua
Vandaflgb
Vannavigp
Vattenutlopp
Vedenpoisto
Vizkivezetés
Odptyw wody
Odtok vody
Odtok vody
Odtok vode
Ispust vode
Evacuarea apei
Waxop 3a BopaTta
Crik BOAN
CTOK BOABI
HEk

DN 75

Schmutzablauf
Sludge drain

Sortie des impu-
retés

Vuilafvoer

Salida de agua
sucia

Descarga deim-
purezas

Scarico dello
Sporco

Smudsafleb
Smussavlgp
Smutsaviopp
Lianpoisto
Szennylefolyod
Odptyw zanieczy-
szczen
Odtok necistot
Odtok necistot
Odtok umazane
vode
Odvod prljavstine
Evacuarea

murdériei

WNaxopn 3a
MpbCOTUSITA

CrTik ans 6pyaHoi
BoaN
CTOK rpsiau

Heis
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Filterschwédmme
(blau)

Foam filters (blue)

Eponges filtrantes
(bleu)

Filterschuimen
(blauw)

Elementos de es-
puma filtrantes
(azul)

Filtros de espuma
(azul)

Elementi filtranti
diespanso (blu)

Filter (blat)
Filtersvamp (bl&)
Skumfilter (bla)

Suodatinsienet
(sininen)
Sziiréhabok (kék)

Pianka filtracyjna
(niebieska)
Filtracni pénové
vlozky (modré)

Filtracné peny
(modré)

Filtrirne gobe
(modre)

Plavi pjenasti filtri

Bureti de filtrare
(albastri)

dunTtpupalum
rb6u (cuHn)

®DinbTpyBanbHi ry-
6ku (CuHi)

dunbTpoBanbHbIE
ry6ku (cuHue)

A ()

2
4

Filterschwémme (rot)
Foam filters (red)

Eponges filtrantes
(rouge)
Filterschuimen (rood)

Elementos de espuma
filtrantes (rojo)

Filtros de espuma(ver-
melho)

Elementi filtranti die-
spanso (rossi)

Filter (redt)
Filtersvamp (red)
Skumfilter (réda)

Suodatinsienet(punai-
nen)

Szlréhabok (piros)

Pianka filtracyjna (czer-
wona)

Filtracni pénové vlozky
(Cervené)
Filtracné peny (Cervené)

Filtrirne gobe (rdece)
Crveni pjenasti filtri
Bureti de filtrare (rosii)

duntpupalum rebu (dep-
BEHW)

®inbTpyBanbHi ry6ku
(4epBOHi)
dunbTpoBarbHble ryoku
(kpacHble)

45 (40f)

fon)

Filterschwédmme
(griin)
Foam filters
(green)

Eponges filtrantes
(vert)

Filterschuimen
(groen)

Elementos de
espuma filtrantes
(verde)

Filtros de es-
puma(verde)

Elementi filtranti
diespanso (verdi)

Filter (grent)

Filtersvamp
(grenn)

Skumfilter (gréna)

Suodatinsienet
(vihred)

Sziiréhabok (zold)

Pianka filtracyjna
(zielona)
Filtracni pénové
vlozky (zelené)
Filtragné peny
(zeleng)
Filtrirne gobe
(zelene)
Zeleni pjenasti
filtri
Bureti de filtrare
(verzi)
duntpupalum
rb6u (3enexn)
DinbTpyBanbHi
ry6ku (3eneHi)
PunNbTpoBanbHbLIE
ry6ku (3eneHble)

BEEH (RE)

Wassertempera-
tur

Water tempera-
ture

Température de
l'eau
Watertemperatuur

Temperatura del
agua

Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua

Vandtemperatu-
ren
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémerséklet
Temperatura
wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
Temnepatypata

Ha BoaaTta

Temnepatypa
BOAM

Temnepatypa
BOAbI

Kk

min. +8 °C
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Vor direkter Sonneneinstrah-
lung schiitzen.

Protect from direct sun light.

A protéger du rayonnementso-
laire direct.

Beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht.
Protéjase contra la radiacion
directa del sol

Proteger contra radiagdosolar
directa.

Proteggere contro radiazione
solare diretta.

Beskyt mod direkte solind-
straling.

Beskytt mot direkte solst-
raling.

Skyddas mot direkt solstral-
ning.

Suojattava suoralta auringon-
valolta.

Ovni kell a kdzvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecz-
nych.

Chranit pfed pfimym
slune¢nim zarenim.

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Pred direktnimi sonnimi -Zarki-
zasitite.
Zastititi od izravnogsuncevog

zradenja.

Protejati de razele directe ale
soarelui.

Mpenna3sBaiite oT OWUPEKTHO-
ronajaHe Ha CrbHYeBn
by,

OXOpOHSATY Bif, NPSIMOTo CO-
HSIYHOTO BUNPOMIHIOBaHHSI.
Bawuwarh OT NpsiMoro Bo3-
AENCTBUSI CONHEYHbIX NyYent.

Br PR E S

Bei Frost, das Gerat deinstal-
lieren!

Remove the unit at tempera-
tures below zero (centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel

Bij vorst het apparaat deinstal-
leren!

Desinstale el equipo en caso
de heladas.

Em caso de geada, desinsta-
lar o aparelho!

In caso di gelo disinstalllare
I'apparecchio!

Afmonter apparatet ved frost-
vejr!

Ved frost, demonter apparatet!

Demontera apparaten innan
forsta frosten!

Laite on purettava ennen pak-
kasia.

Fagy esetén a késziiléket le
kell szerelni!

W razie mrozu zdeinstalowac¢
urzadzenie!

PFi mrazu pfistroj odinstalovat!

Pri mraze pristroj odinstalo-
vat!

Ob zmrzali demontirajte na-
pravo!

U slu¢aju mraza deinstalirajte
uredaj!

in perioadele cu inghet dezin-
stalati aparatul !

HpH OMacHOCT OT U3MPb3BAHE
JleMHCTanmpaiite ypeza!

Mepen Mopo3amu NpucTpiit
HeobXifHO AeMOHTYBaTN

Mpu HacTynneHn Mopo3oB
npubop AeMoHTUpoBaTb!

FAVRRS, HREDNEE !

|
Nicht mit normalem Hausmdill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageéres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
doméstical

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig husholdnings-
avfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ei saa héavittaa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami do-
mowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom komunal-
nom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni ot-
pad!
Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aegHo ¢ 0BMKHO-
BEHUSt AOMAKUHCKN Bokryk!

He Buknpaiite pasom i3 nobytoBum
cmiTTAM!

He yTunuanposaTb BMeCTe C 40-
MaLLHUM Mycopom!

T EEIE B R B R — AL TR

A\

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsan-
leitung

Attention!

Read the operating instruc-
tions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!

Lea las instrucciones de uso

Atencéo!

Leia as instrugdes de utiliza-
céo

Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utmu-
tatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytko-
wania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pou-
Zitie

Pozor!

Preberite navodila za upo-
rabo!

Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare
!

Bunmanue!
TIpoyerere ynbTBAHETO

Yeara!

YuTanTe iHCTPYKLIIO.
BHumanue!

MpounTaiiTe MHCTPYKUMIO NO
MCNOSb30BaHMIO

HE

AL B
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